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Sterile multilayered hydrocellular dressing.

Steriler hydroaktiver Wundverband. 

Pansement multicouche hydrocellulaire stérile. 

Apósito hidrocelular multicapa estéril. 

Steriel hydrofiel schuimverband. 

Medicazione idrocellulare multistrato sterile. 

Penso hidrocelular multilaminar estéril. 

Sterilní vícevrstevný hydrocelulární obvaz. 

Steril többrétegı hydrocelluláris kötszer. 

Sterilný viacvrstvový hydrocelulárny obväz. 

Steril flerlags hydrocelluær bandasje. 

Steriili monikerroksinen hydrosellulaarisidos. 

Steril hydrocellulärt flerskiktat förband. 
Αποστειρωμένο υδροκυτταρικό επίθεμα 
πολλαπλών στρωμάτων.
Pansament steril hidrocelular multistrat. 
Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, 
Аскина Трансорбент Сакрум. Стерильные 
многослойные гидроцеллюрные повязки. 
Стерилна многослойна хидроклетъчна превръзка. 

Steril hydrocellulær flerlagsbandage. 

Steriilne mitmekihiline hüdrotsellulaarside. 

Sterils daudzkārtains hidrocelulārs pārsējs. 

Sterilus daugiasluoksnis hidroceliulinis tvarstis. 

Sterylny wielowarstwowy hydrokomórkowy opatrunek. 

Sterilna večplastna hidrocelularna obloga. 

Steril şeffaf çok katmanlı hidroselüler yara örtüsü. 

二次治癒フォーム状創傷被覆・保護材

1.PRODUCT DESCRIPTION
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum are multilayered 
semi-permeable dressings which consist 
of the following:
•	 an adhesive layer that bonds to the 
intact skin, but is non-adherent to the 
wound
•	 a dry hydrogel layer with high 
absorption capacity.
•	 a foam layer that provides a degree of 
cushioning to the wound.
•	 a vapour permeable, water and 
bacteria impermeable outer layer 
(which extends beyond the perimeter 
of the outer layers to form an adhesive 
border on Askina® Transorbent® Border 
& Askina® Transorbent® Sacrum)
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum maintain a moist 
environment to enhance the natural 
healing process.
2. INDICATIONS
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum are indicated 
for the management of moderately 
to heavily, partial thickness and full 
thickness wounds, such as stage I-IV 
pressure ulcers, arterial and venous 
stasis leg ulcers, neuropathic ulcers, 
and to aid in the prevention of skin 
breakdown.
3.CONTRAINDICATIONS
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum are contra-
indicated for ulcers resulting from 
•	infection, such as tuberculosis, 

syphilis, or deep fungal infections, or 
•	third degree burns.
•	In case of infection with inflammatory 

signs (temperature, oedema, redness) 
contact proper medical authority

Resume use when normal healing 
conditions are present.
4.INFORMATION FOR USE
4.1. Skin preparation
a) Cleanse the wound with an 
appropriate solution (e.g. Prontosan®) in 
accordance with normal procedures. b) 
Dry the surrounding skin.
4.2. Dressing application
a) Select the appropriate size to 
cover the wound surface, ensure 
a 2 to 3 cm margin beyond the 
wound edge. b) Remove one of the 
backing liners and apply the adherent 
side to the wound. c) Smooth the 
dressing over the wound while 
removing the remaining backing liner. 
d) When applying to a contoured area 
(i.e. heel or elbow), slit the dressing 
approximately one-third across each 
side to ease application and encourage 
adhesion.
When applying Askina® Transorbent® 
Sacrum to 
•	 a sacral ulcer, slightly flex the 
dressing and place into the gluteal fold. 
Smooth outward to ensure adhesion.
•	 the anal region, one of the points of 
the dressing may be cut so that it can 
be placed as deep as necessary and still 
remains fixed in position.
4.3 Dressing changes
The interval between dressing changes 
will depend entirely upon the state of 
the wound and the amount of exudate.
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, & Askina® 
Transorbent® Sacrum should be changed 
when saturated with exudate : 2 to 3 
days on average or every 24hrs when 
the amount of exudate is significant. 
Change immediately if leakage occurs. 
Use rinsing solution to facilitate removal 
when necessary.
5. SPECIAL NOTES
The wound may initially appear to 
increase in size in the early stages of 
treatment. This is normal and occurs as 
any wound debris is removed from the 
edges of the wound. This clears the way 
for healing.
There are cases where healing is impaired 
as a result of underlying conditions; in 
these instances, Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, & Askina® 
Transorbent® Sacrum alone may make 
little or no progress, and suitable 
treatment of the underlying conditions 
will be necessary as well. If after 4-6 
weeks of Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, and Askina® 
Transorbent® Sacrum treatment, there 
has been no improvement, then, in line 
with accepted wound management 
practice, the original diagnosis and 
overall therapy should be reassessed.
Sterile unless pack damaged or opened.

		  = Russian Safety Standards (Gost-R)

PRESENTATION
Askina® Transorbent® is available in the 
following sizes
• 	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
• 	 15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border is available 
in the following sizes
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum is 
available in the following size
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Warning: Re-use of single-use devices 
creates a potential risk to the patient 
or user. It may lead to contamination 
and/or impairment of functional 
capability. Contamination and/or limited 
functionality of the device may lead to 
injury, illness or death of the patient. 
Sterile unless pack damaged or opened.

1. PRODUKTBESCHREIBUNG
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, oder Askina® ist eine 
sterile, mehr-schichtige, semipermeable 
Wundauflage mit folgendem Aufbau:
•	 �Adhäsivschicht, die den Verband auf 

der intakten Haut fixiert, ohne mit der 
Wunde zu verkleben.

•	 �Hydrogelschicht mit hohem 
Absorptions-vermögen.

•	 �Schaumstoffschicht mit 
Polsterwirkung unter-stützt.

•	 Eine für Gase durchlässige aber 
für Flüssigkeiten und Bakterien 
undurchlässige äußere Schicht, (schließt 
den Verband ab und bildet einen äußeren 
Fixierrand auf Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, oder 
Askina® Transorbent® Sacrum).
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, oder Askina® 
Transorbent® Sacrum erhält ein feuchtes 
Wund-milieu, das den natürlichen 
Wundheilungs-prozeß fördert.
2. INDIKATIONEN
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, oder Askina® 
Transorbent® Sacrum eignet sich für 
die Behandlung von oberflächlichen  
mäßig bis stark, tiefen Hautwunden, 
Dekubitalgeschwüren in allen Stadien, 
Ulcera, neuropathischen Geschwüre 
cruris venös oder arteriell und für die 
Vorbeugung gegen Hautschädigungen.
3. GEGENANZEIGEN
Askina®Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum nicht anwenden bei 
•	 Geschwüren, die durch chronische 
Infektionen (Tuberkulose, Syphilis,) oder 
tiefe Pilzinfektionen hervorgerufen 
wurden
•	 Verbrennungen 3. Grades.
•	 Wunden mit klinischen Zeichen 
einer Infektion (Fieber, Eiterbildung, 
Entzündungszeichen) sollten unter 
ärztlicher Kontrolle behandelt werden
Die Fortsetzung der Behandlung 
kann erfolgen, wenn normale 
Wundbedingungen vorliegen.
4. ANWENDUNGSHINWEISE
4.1	Vorbereitung der Wunde
a)	 Reinigen Sie die Wunde mit einer 
geeigneten Lösung (z. B. Prontosan) in 
Übereinstimmungen mit den üblichen 
Verfahren. b) Trocknen Sie die umliegende 
Haut. 
4.2 Aufbringen der Wundauflage
a) Wählen Sie die passende Größe 
des Wundverbands aus, welche die 
komplette Oberfläche der Wunde 
bedeckt. Vergewissern Sie sich, dass 2 bis 
3 cm des materials über den Wundrand 
hinausreichen. b) Eine der rückwärtigen 
Schutz-folienentfernen und die haftende 
Seite auf die Wunde auflegen. c) 
Wundverband auf die Wunde aufbringen, 
dabei die verbliebene rückwärtige 
Schutzfolie entfernen. d) Bei der 
Bewerbung an einer konturierten Bereich 
(dh Ferse oder Ellenbogen), schlitzte den 
Verband etwa ein Drittel über jeder Seite 
der Anwendung zu erleichtern und zu 
fördern Haftung. Bei der Anwendung 
Askina ® Transorbent® Sacrum zu
• ein sakrales Ulkus, leicht beugen Sie 
den Verband und Ort in der Gesäßfalte. 
Glätten Sie nach außen, um Haftung zu 
gewährleisten.
• im Analbereich, einer der Punkte des 
Verbandes kann so geschnitten, dass sie so 
tief wie nötig platziert werden kann und 
immer noch in seiner Position fixiert.
4.3 Entfernen/Wechsel der 
Wundauflauge
Die Abstände zwischen den 
Wundverbandwechseln hängen 
vollständig von dem Zustand der Wunde 
und der Menge des Exsudats ab. Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, oder Askina® Transorbent® 
Sacrum sollte gewechselt werden, 
wenn der Wundverband mit Exsudat 
gesättigt ist, durchschnittlich jedoch alle 
2 bis 3 Tage oder alle 24 Stunden bei 
stark exsudierenden Wunden. Undichte 
Wundauflagen sollten umgehend 
gewechselt werden. Zum leichteren 
Ablösen falls nötig eine Spüllösung 
verwenden.
5. BESONDERE HINWEISE
Zu Beginn der Behandlung mit Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border oder Askina® Transorbent® Sacrum 
kann zunächst der Eindruck entstehen, 
dass sich die Wunde vergrößert Dies ist 
normal und liegt daran, dass nekrotisches 
Gewebe von den Wundrändern entfernt 
wird, wodurch der Heilungsprozess 
erleichtert wird. Es gibt Fälle, in denen 
die Wundheilung durch bestehende 
Grunderkrankungen beeinträchtigt wird. 
In diesen Fällen kann durch die alleinige 
Anwendung von Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, oder 
Askina® Transorbent® Sacrum nur ein 
geringer oder gar kein. Fortschritt erzielt 
werden. Eine geeignete Behandlung der 
Grunder-krankungen ist dann ebenfalls 
erforderlich. Sollte sich nach 4 – 6. 
Wochen Behandlungsdauer mit Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, oder Askina® Transorbent® 
Sacrum noch keine Besserung eingestellt 
haben, wird empfohlen, die ursprüngliche 
Diagnose und die gesamte Therapie 
in Übereinstimmung mit anerkannten 
Wundbehandlungs-praktiken neu zu 
beurteilen.
6. PRODUKTANGEBOT
Askina® Transorbent® ist in den folgenden 
Größen erhältlich:
• 	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10 cm	
• 	 15 x 15cm	 • 	 20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border ist in den 
folgenden Größen erhältlich:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm 
Askina® Transorbent® Sacrum ist in den 
folgenden Größen erhältlich:
• 	 16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Warnhinweis: Die Wiederverwendung von 
Medizinprodukten für den ein-maligen 
Gebrauch stellt ein poten-zielles Risiko 
für den Patienten oder den Anwender 
dar. Sie kann eine Kontamination und/
oder Beeinträchtigung der Funktionalität 
zur Folge haben. Kontamination und/
oder eingeschränkte Funktionalität des 
Medizinproduktes können zu Verletzung, 
Erkrankung oder Tod des Patienten 
führen. Steril nur, wenn Verpackung nicht 
beschädigt oder geöffnet ist.

1. PRESENTATION
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, et Askina® 
Transorbent® Sacrum sont des 
pansements hydrocellulaires multicouches 
stériles, semi-perméables, composés de:
•	 une couche de transfert non 

adhérente au contact des exsudats 
de la plaie, adhésive autour de la 
plaie.

•	 une couche hydrophile à grande 
capacité d’absorption.

•	 une couche externe en polyuréthane 
imperméable aux liquides et aux 
bactéries, mais perméable aux 
échanges gazeux, (dépassant le 
périmètre des deux autres couches 
pour former une bordure adhésive 
pour Askina® Transorbent® Border 
& Askina® Transorbent® Sacrum.)

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, et Askina® 
Transorbent® Sacrum permettent le 
maintien d’un environnement humide 
favorable aux conditions naturelles de 
cicatrisation.
2.INDICATIONS
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, et Askina® 
Transorbent® Sacrum sont 
recommandés pour le recouvrement 
des plaies exsudatives, superficielles à 
profondes, de type escarres ou ulcères. 
3.CONTRE-INDICATIONS
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum sont contre-
indiqués dans :
• les ulcères d’origine infectieuse, 
comme la tuberculose, la syphilis, ou
• les infections mycosiques profondes, 
ou
• les brûlures du 3ème degré.
En cas d'infection avec signes 
inflammatoires (température, oedème, 
rougeur), consultez un médecin.
Reprendre le traitement dès réapparition 
de conditions normales de cicatrisation.
4. MODE D’EMPLOI
4.1	Préparation de la peau
a) Nettoyer la plaie avec une solution 
appropriée (p. ex. Prontosan® Solution) 
conformément aux procédures 
normales. 
b) Sécher le pourtour de la plaie. 
4.2	Application du pansement
a)	 Choisir une taille de pansement 
adaptée pour couvrir la surface de 
la plaie, conserver une marge de 
pansement de 2 à 3  cm au-delà des 
berges de la plaie. 
b) Retirer l'un des films protecteurs et 
appliquer la partie auto-adhérente sur 
la plaie. 
c) Lisser le pansement sur la plaie tout 
en retirant l'autre film protecteur. 
d) Lors de l'application à une zone 
profilée (talon ou coude), fendre le 
pansement environ un tiers à travers 
chaque côté pour faciliter l'application 
et favoriser l'adhérence.
Lors de l'application Askina® 
Transorbent® Sacrum à
•	un ulcère sacrée, fléchir légèrement 

le pansement et le placer dans le pli 
fessier. Lisser vers l'extérieur pour 
assurer l'adhérence.

•	la région anale, l'une des pointes 
du pansement peut être coupée de 
manière à pouvoir être placé aussi 
profond que nécessaire et rester en 
position fixe. 

4.3	 Changement du pansement
L’intervalle entre les changements 
de pansement dépend entièrement 
de l’état de la plaie et de la quantité 
d’exsudats. Les pansements Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, et Askina® Transorbent® Sacrum 
doivent être changés lorsqu'ils sont 
saturés d’exsudats: en moyenne tous les 
2 à 3 jours ou tous les jours si la plaie est 
fortement exsudative. En cas de fuite, 
le pansement doit être immédiatement 
changé. Retirer à l'aide d'une solution de 
rinçage si nécessaire.
5. REMARQUES
La taille de la plaie peut sembler 
s'agrandir peu après le début du 
traitement. Ceci est normal et arrive 
dès lors que les débris sont éliminés des 
berges de la plaie, permettant ainsi à la 
cicatrisation de débuter.
Il peut arriver que la cicatrisation 
soit perturbée en raison d’autres 
facteurs sous-jacents. Dans ce cas, 
l’utilisation d'Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, et 
Askina® Transorbent® Sacrum ne suffit 
pas et il est nécessaire de traiter les 
facteurs sous-jacents. En l’absence 
d’amélioration après 4 à 6 semaines de 
traitement avec Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, et Askina® 
Transorbent® Sacrum, le diagnostic 
initial et le type de traitement doivent 
être réévalués, conformément aux 
pratiques courantes de soins des plaies.
6. PRÉSENTATION
Askina® Transorbent® est disponible dans 
les tailles suivantes :
• 	 10 x 10 cm
• 	 15 x 15 cm	
• 	 20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border est disponible 
dans les tailles suivantes :
• 	 9 x 14 cm	
• 	 14 x 14 cm
Askina® Transorbent® Sacrum est 
disponible dans les tailles suivantes :
• 	 18 x 20 cm	
• 	 20 x 22 cm 
Avertissement: La réutilisation de dispositif 
à usage unique est dangereuse pour le 
patient ou l’utilisateur. Le dispositif peut 
être contaminé et/ou ne plus fonctionner 
correctement, ce qui peut entraîner chez 
le patient des blessures et des maladies 
potentiellement mortelles.
Vérifier l’intégrité du protecteur individuel 
de stérilité avant usage.

1. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border y Askina® 
Transorbent® Sacrum son apósitos 
estériles semipermeables de múltiples 
capas que constan de las siguientes 
partes:
•	Una capa adhesiva que se fija a la piel 

intacta, pero que no se adhiere a la 
lesión.

•	Una capa de hidrogel con alta 
capacidad de absorción.

•	Una capa de espuma que proporciona 
un almohadillado para la lesión.

•	Una capa externa, que permite el 
intercambio de gases e impide la 
entrada a líquidos y a bacterias, (que 
se extiende por fuera del perímetro de 
las otras capas para formar un borde 
adhesivo por Askina® Transorbent® 
Border y Askina® Transorbent® Sacrum.

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border y Askina® 
Transorbent® Sacrum mantienen un 
ambiente húmedo que favorece el proceso 
natural de cicatrización.
2. APLICACIONES CLÍNICAS
Los apósitos Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border y Askina® 
Transorbent® Sacrum están indicados en 
el tratamiento de úlceras por decú-bito, y 
úlceras varicosas de profundidad  parcial 
y total.
3. PRECAUCIONES
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border y Askina® 
Transorbent® Sacrum están 
contraindicadas en las ulceras debidas a
•	 infecciones como tuberculosis, sífilis o 
infecciones micóticas profundas, o
•	quemaduras de tercer grado.
•	En caso de infección con signos 
inflamatorios (temperatura, edema, 
enrojecimiento), consultar con el médico.
Reanudar la utilización cuando estén 
presentes las condiciones normales de 
cicatrización.
4. INSTRUCCIONES DE USO
4.1 Preparación de la piel
a)	Limpie la herida con una solución 
apropiada (por ejemplo, Prontosan®) 
siguiendo los procedimientos habituales. 
b) Seque la piel de alrededor de la lesión.
4.2 Aplicación del apósito
a) Seleccione el tamaño apropiado 
para cubrir la superficie de la herida, 
asegurándose de dejar un margen de 2 a 
3 cm de espuma alrededor del borde. b) 
Retire una de las láminas protectoras y 
aplique el lado adherente sobre la herida. 
c) Alise el apósito sobre la herida al tiempo 
que retira la segunda lámina protectora. d) 
Cuando se aplica a una zona contorneada 
(es decir, el talón o codo), cortar el apósito 
aproximadamente un tercio a través de 
cada lado para facilitar la aplicación y 
fomentar la adhesión.
Cuando se aplica Askina® Transorbent® 
Sacrum a
 • una úlcera sacra, flexione ligeramente 
el apósito y el lugar en el pliegue glúteo. 
Alisar hacia fuera para asegurar la 
adhesión.
 • la región anal, uno de los puntos del 
apósito puede ser cortada de manera que 
pueda ser colocado tan profundo como 
sea necesario y todavía permanece fijo 
en posición.
4.3 Cambio/retirada del apósito
El intervalo entre los cambios de apósitos 
dependerá por completo del estado de la 
herida y de la cantidad de exudado.
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, y Askina® 
Transorbent® Sacrum deberán cambiarse 
cuando estén saturados de exudado: 
una media de 2 a 3 días o cada 24 horas 
cuando la cantidad de exudado sea 
significativa. Cámbielo inmediatamente 
si se producen fugas. Use una solución 
de enjuague para facilitar la retirada del 
apósito cuando sea necesario.
5. NOTAS ESPECIALES
Durante las primeras fases del 
tratamiento, podría parecer que la herida 
aumenta de tamaño. Esto es normal y se 
debe al desbridamiento de los bordes de la 
herida. De esta forma la zona queda limpia 
para la cicatrización.
En determinados casos, la cicatrización 
se verá dificultada por el estado 
del área subyacente; si esto ocurre, 
los apósitos Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, y Askina® 
Transorbent® Sacrum por sí mismos 
resultarán de poca o ninguna utilidad, 
por lo que también será necesario aplicar 
un tratamiento adecuado a dichas zonas. 
Por lo tanto, si después de 4-6 semanas 
de tratamiento con Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, y Askina® 
Transorbent® Sacrum no se ha observado 
ninguna mejoría en concordancia con 
las prácticas aceptadas de tratamiento 
de heridas, será necesario reevaluar el 
diagnóstico original y la terapia en su 
conjunto.
6. PRESENTACIÓN
Askina® Transorbent® , está disponible en 
los siguientes tamaños:
• 	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
• 	 15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border está 
disponible en los siguientes tamaños:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum está 
disponible en los siguientes tamaños:
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Advertencia: La reutilización de 
dispositivos de un sólo uso supone un 
riesgo potencial para el paciente o el 
usuario. Puede producir contaminación 
o mal funcionamiento de la capacidad 
funcional. La contaminación y/o la 
limitación en el funcionamiento del 
dispositivo pueden ocasionar lesión, 
enfermedad o incluso la muerte del 
paciente. Estéril si el envase no está 
dañado o abierto.

1. PRODUCT-OMSCHRIJVING
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum een steriel uit 
meerdere lagen bestaand 			 
semi-permeabel wondverband dat 
bestaat uit:
•	 een zelfklevende laag dat het 
verband verbindt met de intacte huid, 
maar niet verkleeft aan de wond.
•	 een laag hydrogel met een hoge 

absorptiecapaciteit.
•	 een schuimlaag die een bepaalde 

mate van zachte bescherming voor 
de wond.

•	 een waterdamp-doorlaatbare, 
water-en bacterie-ondoorlaatbare 
toplaag (die groter is dan de 
omtrek van de andere lagen 
om een zelfklevende rand te 
bewerkstelligen op  Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum)

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum  wondverhanden 
houden het vochtiqe wondmilieu 
in stand waardoor het natuurlijke 
genezingsproces bevorderd wordt.
2. KLINISCHE TOEPASSINGEN
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum wondverbanden 
zijn geïndiceerd voor matig tot sterk, 
excuderende wonden de behandeling 
van oppervlakkige en diepe wonden, 
decubitus stadium I-IV, arteriële en 
veneuze ulcus cruris neuropathische 
ulcera en ter ondersteuning bij de 
preventie van huidbeschadigingen.

3. CONTRA-INDICATIES
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum is gecontra-
indiceerd bij: 
•	 Wonden met infectie veroorzaakt 
door tuberculose, syphilis of diepe 
schimmelinfecties
•	 Derde graads brandwonden
•	 Wonden met infectieverschijnselen ( 
warmte, zwelling en roodheid)
Neem contact op met uw behandelend 
arts
Hervat de behandeling met Askina® 
Transorbent® als er weer normale 
genezingstendens is.

4. INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
4.1 Voorbereiden van de huid
a) Reinig de wond met een daarvoor 
geschikte oplossing (bijv. Prontosan) 
volgens de normale procedures. 
b) Maak de omringende huid droog.
4.2 Aanbrengen van het wondverband
a) Selecteer de juiste maat om het 
wondoppervlak te bedekken en zorg 
voor een schuimrand van 2 tot 3 cm 
rondom de wond. b) Verwijder een van 
de afdeklagen en breng de klevende 
zijde aan op de wond. 
c) Strijk het verband glad over de wond 
en verwijder de andere afdeklaag. d) Bij 
de toepassing op een lichaamscontour 
(dat wil zeggen de hiel of elleboog), 
knip de dressing aan beide kanten in, 
maximaal 1-derde aan elke kant, om 
zo het bevestigen te vergemakkelijken 
en het hechten van het verband te 
verbeteren. De toepassing van Askina® 
Transorbent® Sacrum 
 • bij decubiyus op de stuit, de dressing 
licht buigen en in de vouw van de 
billen plaatsen. Licht naar buiten om de 
hechting te garanderen.
 • bij de anus kan een punt uit het 
verband worden geknipt zodat
het goed kan worden geplaatst en 
gefixeerd blijft.
4.3 Verband Verwijderen/Wisselen
De tijdsduur tussen de 
verbandwisselingen is volledig 
afhankelijk van de toestand van de 
wond en de hoeveelheid exsudaat.
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, en Askina® 
Transorbent® Sacrum moet worden 
gewisseld als het verzadigd is met 
exsudaat: gemiddeld 2 tot 3 dagen, 
of elke 24 uur bij een aanzienlijke 
hoeveelheid exsudaat. Verband 
onmiddellijk wisselen bij lekkage. 
Gebruik zo nodig spoelvloeistof om het 
verwijderen te vergemakkelijken.
5. SPECIALE OPMERKINGEN
De wond kan in eerste instantie groter 
lijken te worden tijdens het begin van 
de behandeling. Dit is normaal en komt 
doordat debris verwijdert. Hierdoor 
wordt genezing mogelijk.
Er zijn gevallen waarbij de genezing 
in de weg wordt gestaan door 
onderliggende omstandigheden; in 
dergelijke gevallen is het mogelijk dat 
het gebruik van uitsluitend Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, en Askina® Transorbent® 
Sacrum onvoldoende of geen resultaat 
heeft en dat adequate behandeling 
van de onderliggende omstandigheden 
noodzakelijk is. Daarom moeten 
de oorspronkelijke diagnose en 
algehele therapie worden herzien als 
na vier tot zes weken behandeling 
met Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, en Askina® 
Transorbent® Sacrum de wond 
onvoldoende is genezen in vergelijking 
met geaccepteerde ervaringen in 
wondverzorging.
6. PRESENTATIE
Askina® Transorbent® is verkrijgbaar in 
de volgende maten:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border, is 
verkrijgbaar in de volgende maten:
• 	9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum is 
verkrijgbaar in de volgende maten:
• 	16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	20 x 22 cm 
Waarschuwing: Het opnieuw 
gebruiken van producten voor eenmalig 
gebruik kan een mogelijk risico voor de 
patiënt of de gebruiker betekenen. 
Het kan leiden tot contaminatie en/of 
vermindering van de werkzaamheid. 
Contaminatie en/of een vermindering 
van de werkzaamheid van het product 
kan leiden tot letsel, ziekte of de dood 
van de patiënt.
Steriel tenzij de verpakking is 
beschadigd of geopend.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border e Askina® 
Transorbent® Sacrum è una 
medicazione sterile, multistrato, 
semipermeabile, compostada:
• 	 uno strato adesivo che aderisce al 

tessuto sano perilesionale ma non 
alla lesione.

• 	 uno strato di idrogel con un‘ 
elevata capacità di assorbimento.

• 	 uno strato di schiuma assorbente 
che funziona da cuscinetto 
protettivo della lesione.

• 	 una pellicola esterna, permeabile al 
vapore acqueo, ma impermeabile 
ai liquidi ed ai batteri (che avendo 
una superficie maggiore rispetto 
agli altri strati, forma un bordo 
adesivo per Askina® Transorbent® 
Border & Askina® Transorbent® 
Sacrum)

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border e Askina® 
Transorbent® Sacrum mantiene le 
condizioni di umidità ideali per favorire 
il normale processo di riparazione 
tissutale.
2. APPLICAZIONI CLINICHE
La medicazione Askina® Transorbent® 
Border è indicata per il trattamento 
di lesioni a spessore parziale 
o totale, da moderatamente a 
fortemente essudanti per ulcere da 
compressione, dal I al IV stadio, ulcere 
agli arti inferiori di origine venosa 
e arteriosa, ulcere neuropatiche 
e quindi come coadiuvante  
nella prevenzione di lesioni cutanee.
3.CONTROINDICAZIONI
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum sono 
controindicate in caso di lesioni 
risultanti da:
•	 infezioni quali tubercolosi, sifilide o 
infezioni fungine profonde
•	 ustioni di terzo grado
•	 in caso di infezioni con segni 
infiammatori (calore, edema, 
arrossamento) informare il medico 
curante
Riprendere l’utilizzo non appena le 
normali condizioni sono ripristinate

4. ISTRUZIONI PER L'USO
4.1 Preparazione della cute
a) Detergere la lesione con una sol-
uzione adatta (ad esempio, Prontosan)
seguendo le normali procedure.
b) Asciugare la cute perilesionale.
4.2 Applicazione della medicazione
a) Selezionare una medicazione 
di dimensioni idonee a coprire la 
superficie della lesione, assicurandosi 
che rimangano da 2 a 3 cm di 
medicazione oltre i margini della 
lesione. b) Rimuovere uno dei fogli 
di protezione e applicare il lato 
adesivo sulla lesione. c) Fare aderire la 
medicazione alla lesione rimuovendo 
l'altro foglio di protezione. d) Quando si 
applica ad una zona sagomata (tallone 
o al gomito), tagliare la medicazione 
circa un terzo in ogni lato per facilitare 
l'applicazione e favorire l'adesione.
Quando si applica Askina® 
Transorbent® Sacrum a
 • ulcera sacrale, piegare leggermente 
la medicazione a livello della piega 
dei glutei e farla aderire premendo 
leggermente verso l'esterno
• la regione anale, uno dei punti 
della medicazione può essere tagliato 
in modo che possa essere collocato 
in profondità quanto necessario e 
rimanere fisso in posizione.
4.3 Rimozione/Sostituzione della 
medicazione
L'intervallo di sostituzione della 
medicazione dipende dallo stato della 
lesione e dalla quantità di essudato. 
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, e Askina® 
Transorbent® Sacrum devono essere 
sostituite quando sono sature di 
essudato: in media ogni 2 o 3 giorni, 
oppure ogni 24 ore se la quantità 
di essudato è rilevante. Sostituire 
immediatamente in caso di fuoruscite 
di essudato. Se necessario, utilizzare 
una soluzione detergente per agevolare 
la rimozione.
5. NOTE SPECIALI
Nelle prime fasi del trattamento, la 
lesione potrebbe apparire più estesa. Si 
tratta di un fenomeno normale, dovuto 
alla rimozione del tessuto necrotico 
alle estremità della ferita. Questo 
agevola il processo di cicatrizzazione. 
In alcuni casi le condizioni generali 
precludono la cicatrizzazione e il solo 
trattamento con Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, e Askina® 
Transorbent® Sacrum può portare a 
risultati modesti o irrilevanti, quindi 
risulta necessario un trattamento 
adeguato delle condizioni generali 
del paziente. Se dopo un trattamento 
di 4-6 settimane con Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, e Askina® Transorbent® Sacrum 
non si ottengono risultati significativi, 
in conformità alla prassi di gestione 
delle lesioni comunemente accettata, 
occorre rivedere la diagnosi originale e 
il regime terapeutico generale.
6. PRESENTAZIONE
Askina® Transorbent® è disponibile 
nelle seguenti misure:
• 	5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border è 
disponibile nelle seguenti misure:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum è 
disponibile nelle seguenti misure:
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Avvertenza: Il riutilizzo di dispositivi 
monouso crea un potenziale rischio 
sia per il paziente che per l’operatore. 
Può provocare contaminazione 
e/o riduzione della funzionalità del 
dispositivo, che possono dar luogo a 
lesioni, malattie o anche al decesso 
del paziente.
Sterile se la confezione è integra e 
chiusa.

1. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border e Askina® 
Transorbent® Sacrum é um apósito/ 
curativo estéril, semi-permeável e 
multilaminar constituído por:
• 	 Uma camada adesiva que adere ao 

tecido são, mas não à ferida.
• 	 Uma camada de hidrogel com alta 

capacidade de absorção.
• 	 Uma camada de espuma que permite 

a formação de superfície suave que 
protege a ferida.

• 	 Uma camada externa formada por uma  
pelicula permeável às trocas gasosas, 
e impermeável à água e bactérias (a 
qual se extende para além das outras 
camadas para formar um bordo 
adesivo/ uma borda adesiva no caso de 
Askina® Transorbent® Border e Askina® 
Transorbent® Sacrum)

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border e Askina® 
Transorbent® Sacrum mantém a ferida  
em ambiente húmido/úmido favorecendo o 
processo natural de cicatrização.
2. INDICAÇÕES
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border e Askina® 
Transorbent® Sacrum está indicado 
no tratamento moderada a forte, de 
feridas superficiais e profundas, úlceras 
de pressão de grau I/IV, úlceras de 
perna venosas ou arteriais, úlceras 
neuropáticas bem como na prevenção  
das mesmas.
3.CONTRAINDICAÇÔES
O Askina ® Transorbent® ®, O Askina 
® Transorbent® ® Border & Askina ® 
Transorbent® ® Sacrum são contraindicados 
para úlceras resultantes de
• infeção/infecção, tais como tuberculose, 
sífilis, ou infeções/infecção fúngicas 
profundas, ou
• queimaduras de terceiro grau.
• Em caso de infeção com sinais 
inflamatórios (temperatura, edema, rubor 
e dor), entre em contacto/ contato com o 
médico assistente/ responsável
Retomar uso quando apenas quando 
as condições normais de cicatrização 
estiverem presentes.
4. INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
4.1Preparação da pele
a) Limpe a ferida com uma solução 
apropriada (p. ex. Prontosan) de acordo 
com os procedimentos normais. b) Seque a 
pele à volta/circundante a da ferida. 
4.2 Aplicação do penso/curativo
a) Seleccione/Selecione o tamanho 
adequado de penso/curativo de forma a 
cobrir a superfície da ferida, mantendo 
uma margem de 2 a 3 cm de espuma 
em volta dos bordos/das bordas da 
ferida. b) Retire uma das películas de 
revestimento e aplique o lado adesivo sobre 
a ferida. c) Alise o penso/curativo sobre a 
ferida, retirando a restante película de 
revestimento. d) Quando se aplica a uma 
área de contorno (calcanhar, ou cotovelo), 
corte o penso aproximadamente um 
terço através de cada lado para facilitar a 
aplicação e encorajar a aderência./Quando 
aplicar o curativo numa zona curva (ex. 
calcanhar ou cotovelo), corte um terço do 
curativo de cada um dos lados para facilitar 
a aplicação e aumentar a adesividade.
Ao aplicar Askina® Transorbent® Sacrum 
para:
• uma úlcera sacral, flexione ligeiramente o 
penso e coloque a prega glútea. Alise para 
fora, para assegurar a aderência./ na região 
do sacro, dobre o ligeiramente e aplique na 
prega glútea. Alise de dentro para fora para 
garantir a aderência.
• na região anal um dos pontos do penso/
curativo pode ser cortado de modo a que 
este possa ser colocado tão profundamente 
quanto necessário, mantendo o penso/
curativo fixo na posição 
4.3 Mudança do penso/curativo 
O intervalo entre as mudanças do penso/
curativo dependerá inteiramente do estado 
da ferida e da quantidade de exsudado/
exsudato. O Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, e Askina® 
Transorbent® Sacrum deve ser mudado 
quando estiver saturado de exsudado/
exsudato: em intervalos de 2 a 3 dias, em 
média, ou diariamente, se a quantidade de 
exsudado/exsudato for elevada. Em caso de 
fugas de exsudado/ exsudato, o penso deve 
ser mudado imediatamente. Se necessário 
e para facilitar a remoção, utilize uma 
solução de enxaguamento/limpeza.
5. OBSERVAÇÕES ESPECIAIS
Nas fases iniciais do tratamento, a ferida 
pode parecer aumentar de tamanho. 
Este fenómeno/fenômeno é normal e 
ocorre sempre que quaisquer detritos 
da ferida são removidos do perímetro 
da mesma. Isto favorece o início do 
processo de cicatrização. Existem casos 
em que o processo de cicatrização é 
contrariado por condições subjacentes; 
nesses casos, o Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, e o 
Askina® Transorbent® Sacrum por si 
sós, não são suficientes para assegurar 
o tratamento, tornando-se também 
necessário o tratamento das condições 
subjacentes. Se após 4 a 6 semanas de 
tratamento com Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, e Askina® 
Transorbent® Sacrum não se verificarem 
progressos no processo de cicatrização, o 
diagnóstico inicial e a terapêutica global 
devem ser reavaliados, de acordo com 
as práticas aceites para o tratamento de 
feridas.
6. APRESENTAÇÃO
O penso/curativo Askina® Transorbent® 
está disponível nos seguintes tamanhos:
• 	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
• 	 15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border está 
disponível nos seguintes tamanhos:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum está 
disponível nos seguintes tamanhos:
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Aviso: A reutilização dos dispositivos de 
utilização única cria um risco potencial 
para o paciente ou para o usuário. Poderá 
levar à contaminação e/ou insuficiência 
na capacidade funcional. A contaminação 
e/ou a limitação da funcionalidade do 
dispositivo poderá provocar lesões, doença 
ou morte do paciente.
Estéril até a embalagem ser aberta ou 
danificada.

1. Popis výrobku
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum je sterilní, 
mnohovrstevný, semipermeabilní krycí 
obvaz, který se skládá 
• 	 z lepící vrstvy, která váže obvaz k 

neporužené kůži, avšak nelepí se 
na ránu,

• 	 z hydrogelové vrstvy s vysokou 
absorpční schopností,

• 	 z pěnové tlumící vrstvy, která 
vycpává obvaz, 

• 	 z prodyšné vnější vrstvy 
nepropustné pro vodu a bakterie 
(která přesahuje ostatní vrstvy a 
tvoří lepící okraj obvazu Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum).

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum udržuje v 
ráně vlhké prostředí a tím zlepšuje 
přirozený proces hojení.
2. INDIKACE 
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum je určen 
k ošetřování středně až silně 
secernujících povrchových i hlubokých 
ran, jako jsou dekubity ve stádiu I-IV, 
bércové vředy venózního i arteriálního 
původu, neuropatické vředy, a jako 
preventivní prostředek při ochraně 
kůže před poškozením.
3. KONTRAINDIKACE
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum je 
kontraindikováno u vředů vzniklých 
na základě
• infekce, jako jsou tuberkulóza, syfilis 
nebo hluboké mykózy, nebo
• u popálenin třetího stupně.
• V případě infekce se známkami 
zánětu (teplota, otok, zarudnutí) 
vyhledejte lékaře.
V používání pokračujte až tehdy, když 
se obnoví normální podmínky hojení.
4. ZPŮSOB POUŽITÍ
4.1Příprava pokožky
a) Podle obvyklých postupů očistěte 
ránu vhodným roztokem (např. 
Prontosan®). b) Osušte kůži v  okolí 
rány. 
4.2 Přiložení obvazu
a) Zvolte vhodnou velikost pro pokrytí 
plochy rány a zajistěte, aby pěna 
přesahovala okraje rány o 2 až 3 cm. 
b) Odstraňte jednu z ochranných fólií 
a přiložte přilnavou stranou k ráně. c) 
Urovnejte krytí na ráně a odstraňte 
zbývající ochrannou fólii. d) Při aplikaci 
na tvarovanou oblast (např. patu nebo 
loket), nastřihněte jej z každé strany 
přibližně do jedné třetiny pro snazší 
aplikaci a lepší přilnavost.
Při použití Askina® Transorbent® 
Sacrum na
• sakrálním vředu, lehce ohněte 
obvaz a umístěte ho do gluteální 
rýhy. Uhlaďte vnější okraje  k zajištění 
přilnavosti.
 • anální oblast, můžete jeden z rohů 
obvazu odstřihnout, aby se mohl 
umístit tak hluboko jak je třeba a 
přitom zůstalo zafixováno pevně na 
svém místě. 
4.3 Odstranění / výměny obvazů
Interval mezi výměnami obvazu závisí 
na stavu rány a na množství exsudátu.
Obvaz Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, a Askina® 
Transorbent® Sacrum se musí vyměnit, 
když je nasycen exsudátem: průměrně 
každé 2 až 3 dny nebo v  případě 
významného množství exsudátu 
každých 24 hodin. Jestliže dojde 
k  prosakování, musíte krytí vyměnit 
okamžitě. Je-li to nutné, použijte pro 
snazší odstranění oplachovací roztok.
5. ZVLÁŠTNÍ UPOZORNĚNÍ
V počáteční fázi léčby se může zdát, 
že se rána zvětšuje. Tento jev je 
normální a vzniká tím, že se okraje 
rány čistí od zbytků odumřelé tkáně a 
sekretů. Usnadňuje to proces hojení. V 
některých případech může být proces 
hojení narušen změnami celkového 
zdravotního stavu; v takovém případě 
mohou být výsledky léčby při používání 
samotného krytí Askina® Transorbent® 
Bordur zanedbatelné nebo žádné a je 
třeba vhodným způsobem léčit také 
základní onemocnění. Jestliže léčba 
pomocí Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, a Askina® 
Transorbent® Sacrum nevede po 4–6 
týdnech k žádnému zlepšení, je třeba 
v souladu s obecnými zásadami léčby 
ran přehodnotit původní diagnózu 
a celý dosavadní způsob léčby.
6. BALENÍ
Krytí Askina® Transorbent® je k 
dispozici v následujících velikostech:
• 	5 x 7 cm	 • 	 10 x 10 cm	
• 	15 x 15 cm	 • 	 20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border je k 
dispozici v následujících velikostech:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Krytí Askina® Transorbent® Sacrum je 
k dispozici v následujících velikostech:
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Varování: Opětovné použití 
zdravotnických pomůcek určených k 
jednorázovému použití představuje 
pro pacienta nebo uživatele 
potenciální riziko. Může vést ke 
kontaminaci nebo zhoršení funkčnosti 
pomůcky, což může zapříčinit zranění, 
nemoc, případně smrt pacienta.
Výrobek je sterilní, pokud balení není 
poškozeno nebo otevřeno.

1. TERMÉKLEÍRÁS
Az Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border és az Askina® 
Transorbent® Sacrum steril, többrétegű, 
féligáteresztő kötszer, amely a 
következőket tartalmazza:
• 	egy adhezív réteg, amely jól illeszkedik 

a sérülésmentes bőrfelszínhez 
• 	a hidrogél réteg magas nedvszívó 

kapacitású,
• 	a habréteg nedves sebkörnyezetet 

biztosít, valamint kipárnázza a sebet 
és környékét,

• 	pára áteresztő, a felső réteg víz 
és baktérium ellenálló (Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum)

Az Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border és az Askina® 
Transorbent® Sacrum fenntartja 
a nedves sebkörnyezetet, amely a 
természetes sebgyógyulási folyamatot 
segíti elő.
2. INDIKÁCIÓ
Az Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border és az Askina® 
Transorbent® Sacrum javasolt a 
részleges mérsékelten vagy erősen, és 
teljes vastagságú sebek kezelésében, 
I-IV stádiumú felfekvések esetén, 
neuropátiás fekélyek, artériás és 
vénás pangásos lábszárfekélyek 
esetén, valamint a felfekvéses sebek 
megelőzésére.
3. ELLENJAVALLAT
Az Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border & Askina® 
Transorbent® Sacrum használata 
ellenjavalt olyan fekélyes sebek esetén, 
amelyek  
•	 fertőzés, úgymint tuberkulózis, 
szifilisz, illetve súlyos gombás fertőzés, 
vagy 
•	 harmadfokú égési sérülés 
következtében alakultak ki.
•	 Gyulladásos fertőzésre utaló tünetek 
esetén (láz, ödéma, bőrpír) szakorvosi 
ellátás szükséges
Csak abban az esetben folytassa a 
használatot, ha a normális gyógyulás 
feltételei adottak.
4. HASZNÁLATI UTASÍTÁS
4.1 A bőr elűkészítése
a) Tisztítsa meg a sebet megfelelő 
oldattal (pl. Prontosan) a normál 
eljárásnak megfelelően. b) Szárítsa meg 
a sebkörnyéki bőrt. 
4.2 A kötés felhelyezése
a) Válassza ki a megfelelő méretet, amely 
úgy fedi le a sebfelületet, hogy a seb 
széle mellett 2-3 cm habszegély legyen. 
b) Távolítsa el az egyik hátburkolatot, 
majd helyezze fel a tapadós oldalt a 
sebre. c) Simítsa rá a kötszert a sebre a 
maradék hátburkolat eltávolításával. 
d)Amikor nehezen kötözhető felületen 

alkalmazza, (mint pl. könyök, sarok)  
vágja be a kötszer mindkét szélét kb. 
egyharmad részben, hogy könnyű 
legyen a felhelyezés és biztositsa a 
megfelelő tapadást.

Az Askina Transorbent® Sacrum 
alkalmazása során:
•	szakrális fekély ellátásához gyengén 

hajlítsa meg a kötszert és simítsa be 
a szakrális hajlatba. Finoman alulról 
felfelé haladva biztosítva a megfelelő 
tapadást.

•	anális régióban való alkalmazáskor a 
kötszer egyik oldalát vágja be, hogy 
az kellően alulra helyezhető legyen a 
megfelelő tapadás megtartása mellett.  

4.3 A Kötszer Cseréje
A kötszercserék közötti időszakok hossza 
teljes egészében a seb állapotától és a 
váladék mennyiségétől függ. Az Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, és az Askina® Transorbent® 
Sacrum kötszert ki kell cserélni, ha 
sebváladékkal telítődik: általában 2-3 
naponként, vagy jelentős váladékozás 
esetén 24 óránként. Ha szivárgás 
fordul elő, azonnal cseréljen kötszert. 
Ha szükséges, a kötés eltávolításának 
megkönnyítésére használjon 
öblítőoldatot.
5. KÜLÖNLEGES MEGJEGYZÉSEK
Kezdetben úgy tűnhet, hogy a kezelés 
korai szakaszaiban a seb mérete megnő. 
Ez normális és azért következik be, mert 
a seb széléről leesnek az esetleg ott 
lévő elhalt szövetrészek. Ez a folyamat 
tisztítja meg az utat a gyógyulás 
számára.
Előfordulhat, hogy a seb valamely 
alapbetegség hatására nehezen gyógyul; 
ilyen esetekben az Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, és az 
Askina® Transorbent® Sacrum kötszer 
önmagában kevés vagy semmi javulást 
nem hoz, az alapbetegség megfelelő 
kezelésére is szükség van. Ezért, ha 
az Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, és az Askina® 
Transorbent® Sacrum kötszer 4-6 hetes 
használata után sincs javulás, akkor 
az elfogadott sebkezelési gyakorlattal 
összhangban újra kell értékelni az 
eredeti diagnózist és az általános 
terápiát.
6. KISZERELÉS
Az Askina® Transorbent® az alábbi 
méretekben kapható:
•	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
•	 15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border az alábbi 
méretekben kapható:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Az Askina® Transorbent® Sacrum az 
alábbi méretekben kapható:
• 	16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	20 x 22 cm 
Az egyszeri használatra szolgáló 
eszközök újbóli felhasználása 
potenciális veszélyt jelent a beteg vagy 
a felhasználó számára. A fertőzésveszély 
mellett az is előfordulhat, hogy az újbóli 
felhasználáskor az eszköz nem működik 
megfelelően. A fertőzés, illetve az eszköz 
nem megfelelő működése a beteg 
sérülését, egészségkárosodását vagy 
halálát okozhatja.
Steril, ha a csomagolás nem sérült vagy 
nincs kinyitva.

1. POPIS VÝROBKU
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum je sterilný, 
viacvrstvový polopriepustný obväz na 
rany, ktorý pozostáva z:
• lepiacej vrstvy, ktorá púta obväz k 

neporušenej pokožke, ale neprilepí 
sa k rane.

•	 hydrogélovej vrstvy s vysokou 
absorpčnou schopnosťou.

•	 penovej vrstvy, ktorá je priedušná a 
zmäkčuje obväz.

•	 priedušnej vonkajšej vrstvy odolnej 
voči vode a baktériám (ktorá ďalšie 
vrstvy presahuje a utvára lepivý 
okraj na Askina® Transorbent® 
Border a Askina® Transorbent® 
Sacrum)

Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum udržuje v 
rane vlhké prostredie, ktoré pomáha 
prirodzenému procesu hojenia.
2. INDIKIÁCIE
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum sa používa na 
ošetrovanie povrchových aj hlbokých 
rán, preležanín všetkých štádií, 
varikóznych vredov spôsobených 
cievnou stázou a na prevenciu kožných 
defektov.
3. KONTRAINDIKÁCIE
Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border a Askina® 
Transorbent® Sacrum sú 
kontraindikované u vredov, ktoré 
vznikli na základe
•	 infekcie, ako je tuberkulóza, syfilis 
alebo hlboké plesňové infekcie
•	 popálenín 3. stupňa.
•	 V prípade infekcie zo známkami 
zápalu (teplota, opuch, sčervenanie) je 
treba kontaktovať lekára.
Obnovte používanie po obnovení 
normálnych podmienok pre hojenie.
4. NÁVOD NA POUŽITIE
4.1 Príprava pokožky
a) Bežným postupom vyčistite ranu 
pomocou vhodného roztoku (napr. 
Prontosan). b) Vysušte okolitú pokožku. 
4.2 Aplikácia obväzu
a) Vyberte vhodnú veľkosť krytia 
na prekrytie povrchu rany a dbajte 
na to, aby 2 až 3 cm penovej časti 
presahovali okraj rany. b) Odstráňte 
jednu z  krycích vrstiev a  aplikujte 
lepiacu časť na ranu. c) Vyhlaďte 
krytie nad ranou odstránením zvyšnej 
krycej časti. d) Pri aplikácii na členitý 
povrch (tj. pätu alebo lakeť), krytie 
nastrihnite na každej strane približne 
do jednej tretiny na uľahčenie aplikácie 
a podporu priľnavosti.
Pri použití Askina® Transorbent® 
Sacrum na:
• sakrální vred, mierne ohnite obväz 
a umiestnite ho do gluteálnej ryhy. 
Okraje vyhlaďte pre zlepšenie priľnutia.
• análnu oblasť, jeden z rohov krytia 
môže byť odstrihnutý tak aby mohol 
byť umiestnený tak hlboko ako je 
potrebné a pritom ostal pevne fixovaný 
na mieste.
4.3 Odstránenie/výmeny obväzu
Interval výmeny krytia sa líši v 
závislosti od stavu rany a množstva 
exsudátu.
Krytie Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, a Askina® 
Transorbent® Sacrum je potrebné 
vymeniť vtedy, keď je nasýtené 
exsudátom: priemerne každé 2 až 
3 dni alebo každých 24 hodín v 
prípade veľkého množstva exsudátu. 
Ak dochádza k presakovaniu, krytie 
okamžite vymeňte. Na zjednodušenie 
odstránenia krytia použite podľa 
potreby oplachovací roztok.
5. ZVLÁŠTNE POZNÁMKY
V úvodných fázach liečby sa môže zdať, 
že sa veľkosť rany zväčšuje. Tento jav je 
normálny a vzniká tým, že sa okraje 
rany čistia od zvyškov tkaniva. Takto 
sa vytvára prostredie na hojenie. V 
niektorých prípadoch môže byť proces 
hojenia narušený zmenami celkového 
zdravotného stavu; v takýchto 
prípadoch môžu byť výsledky liečby s 
použitím samotného krytia Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, a Askina® Transorbent® 
Sacrum zanedbateľné alebo žiadne a 
bude potrebné vhodným spôsobom 
liečiť aj súvisiace základné ochorenie. 
Ak liečba pomocou krytia Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, a Askina® Transorbent® 
Sacrum nevedie po 4 – 6 týždňoch 
k žiadnemu zlepšeniu, je potrebné v 
súlade so všeobecnými zásadami liečby 
rán prehodnotiť pôvodnú diagnózu a 
celý doterajší spôsob liečby.
6. BALENIE
Obväzy Askina® Transorbent® sú 
dostupné v nasledujúcich veľkostiach:
•	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
•	 15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border sú 
dostupné v nasledujúcich veľkostiach:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Obväzy Askina® Transorbent® 
Sacrum sú dostupné v nasledujúcich 
veľkostiach:
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm
• 	 20 x 22 cm 
Výstraha: Opakovaným používaním 
zdravotníckych pomôcok určených 
na jednorazové použitie vzniká 
možné riziko pre pacienta alebo 
pre používateľa. Môže dôjsť ku 
kontaminácii, alebo k narušeniu 
funkčnosti pomôcky. Znečistenie, 
alebo obmedzená funkčnosť pomôcky 
následne môžu viesť k zraneniu, 
ochoreniu, alebo k smrti pacienta.
Výrobok je sterilný, ak balenie nie je 
poškodené alebo otvorené.
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Store in a cool dry place

Kühl und trocken lagern

Conserver au sec

Conservar en un lugar fresco y seco

Bewaar op een koele

Conservare in luogo asciutto

Guardar em local fresco e seco

Uchovávejte na chladném a suchém místě

Hüvös száraz helyen tárolja

Uchovávajte na chladnom a suchom mieste

Oppbevar bandasjene beskyttet mot direkte sollys

Säilytettävä viileässä ja kuivassa

 Förvaras svalt och torrt

Φυλάξτε σε δροσερό και ξηρό περιβάλλον

A se depozita într-un loc uscat şi răcoros

Хранить при комнатной температуре, в сухом

Съхранявайте превръзките защитени от пряка

Holdes Tørt

Hoida kuivas

Uzglabāt vēsā, sausā vietā

Laikyti vėsioje, sausoje vietoje

Nie przechowywać w miejscu wilgotnym

Shranjujte na hladnem in suhem mestu

Serin kuru bir yerde

涼しく乾燥した場所に保管してください

Away from direct sunlight

Ohne direkte Sonneneinstrahlung

Conserver à l'abri de la lumière

Proteger da luz solar directa 

Droge en donkere plaats

E lontano da fonti di calore

Protegido da luz solar directa

Chraňte před přímým slunečním zářením

Direkt napsugárzástól védve

Chráňte pred priamym slnečným žiarením

Ved romtemperatur og normal fuktighet

Suoralta auringonvalolta suojattuna

Skyddas mot direkt solljus

Μακριά από την ηλιακή ακτινοβολία

Departe de lumina directă a soarelui
Защищенном от прямых 
солнечных лучей месте
Cлънчева светлина на хладно и 
cухо място
Må ikke udsættes for sollys

Hoida otsese päikesevalguse eest 

Sargāt no tiešiem saules stariem

Saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių

Nasłonecznionym i w wysokiej temperaturze

Zaščiteno pred direktno sončno svetlobo 

Ve güneş ışığından uzakta saklanmalıdır

直射日光を避けてください

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

5˚C > 25˚C

Gamma Sterilized

Sterilisation durch Gammabestrahlung

Stérilisé par irradiation

Estérilización gamma

Gesteriliseerd met gammastraling

Sterilizzato a raggi gamma

Esterilizado através de radiações gama

Sterilizováno gama zářením

Gammasterilizált

Sterilizované gama žiarením

Sterilisert ved gammastråling

Gammasteriloitu

Gammasteriliserad

Αποστειρωμένο με γ ακτινοβολία

Sterilizat cu raze gamma

Стерилизовано гамма- излучением

Стерилизирано с гама лъчи 

Gammasteriliseret

Gammasteriliseeritud

Sterilizēts ar gamma starojumu

Sterilizuota gama spinduliais

Sterylizowane promieniami gamma

Sterilizirano z gama-žarki

Gamma sterildir 

ガンマ線滅菌済み

Single use only

Nur zum einmaligen Gebrauch

À usage unique

Para un solo uso

Uitsluitend voor eenmalig gebruik

Prodotto monouso

Uso único
Pouze pro jedno použití

Kizárólag egyszeri használatra 

Iba na jednorazové použitie

Kun til engangsbruk

Kertakäyttöinen

Endast för engångsbruk

Μιάς χρήσεως μόνο

Exclusiv de unică folosinţă
Только для однократного 

применения
Само за еднократна употреба

Kun til engangs brug

Ainult ühekordseks kasutamiseks
Vienreizējai lietošanai

Vienkartinio naudojimo

Do jednorazowego użytku

Za enkratno uporabo

Tek kullanımlıktır

単回使用

Batch number

Chargennummer

N° de lot

Número de lote

Chargenummer

Numero di lotto

Número de lote

Číslo šarže

Tételszám

Číslo šarže

Batchnummer

Eränumero

Batchnummer

Αριθμός παρτίδας

Număr lot

Номер серии

Партида №

Batch nr.

Partii nr.

Sērijas numurs

Partijos numeris

Nr serii

Serija

Lot numarası

ロット番号

Product code

Bestellnummer

Référence produit

Número de referencia

Artikelnummer

Codice prodotto

Referência do produto

Kód produktu

Termékkód

Kód výrobku

Produktkode

Tuotenumero

Produktkod 

Κωδικός προϊόντος

Cod produs

Арт.-№

Код на продукта

Varenr

Tootekood

Produkta kods

Produkto kodas

Numer katalogowy

Kataloška številka proizvoda

Ürün kodu

製品コード

REF
25°C

5°C STERILE  R LOT
Attention, see instructions for use

Achtung: Gebrauchsanweisung beachten

Attention, voir mode d’emploi

Atención, ver las instrucciones de uso

Let op, lees voor gebruik de bijsluiter

Attenzione: leggere le istruzioni per l’uso

Atenção, ver as instruções de utilização

Pozor, přečtěte si návod k použití

Figyelem! Lásd a használati útmutatót!

Pozor, prečítajte si návod na použitie

NB! Se bruksanvisningen

Huomio, katso käyttöohje

Varning, se bruksanvisningen 

Προσοχή, ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης

Atenţie, consultaţi instrucţiunile de utilizare

Внимание, смотрите инструкцию по применению

Внимание, вижте указанията за употреба

NB: Se brugsvejledning

Tähelepanu, lugege kasutusjuhendit

Uzmanību! Skatīt lietošanas instrukciju!

Dėmesio, žr. naudojimo instrukcijas
Uwaga, przed zastosowaniem zapoznać 
się z instrukcją użycia
Natančno preberite navodilo za uporabo

Lütfen kullanma kılavuzunu okuyunuz.

注意、添付文書を参照してください

Use by: year and month

Verwendbar bis: Jahr und Monat

À utiliser: jusqu'au

Fecha de caducidad: año y mes

Uiterste gebruiksdatum: jaar en maand

Data di scadenza: mese e anno

Utilizar até: ano e mês

Spotřebovat do: rok a měsíc

Felhasználható: év, hónap

Spotrebujte do: rok a mesiac

Brukes innen: år og måned

Käytettävä ennen: vuosi ja kuukausi

Används senast: år och månad

Χρήση έως: έτος και μήνας

A se utiliza înainte de: anul şi luna

Годен до:

Използвайте до: година и месец 

Anvendes inden: år og måned

Kõlblik kuni: aasta/kuu

Derīgs līdz:

Tinka vartoti iki: metai ir mėnuo

Użyć przed : rok i miesiąc

Uporabno do: leto in mesec

Son kullanma tarihi

使用期限; 年月

Manufacturer

Hersteller

Fabricant

Fabricante

Fabrikant

Produttore

Fabricante

Výrobce

Gyártó

Výrobca

Produsent

Valmistaja

Tillverkare

Κατασκευαστής

Producătorul

Изготовитель

Производител 

Producent

Tootja

Ražotājs

Gamintojas

Producent

Izdelovalec

Üretici Firma

製造元

Do not use if pack is damaged

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé

No utilice este producto si el envase está dañado

Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd

Non utilizzare se la confezione è danneggiata
Não utilize o produto se a embalagem 

estiver danificada
Nepoužívejte, je-li obal poškozen

Ne használja, ha a csomagolás sérült

Ak je balenie poškodené nepoužívajte ho

Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet

Ei saa käyttää, jos pakkaus ei ole avaamaton ja ehjä

Får ej användas om förpackningen är skadad
Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία 

έχει υποστεί ζημιά
A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat

Hе использовать если упаковка нарушена

Hе употребявайте, ако опаковката е повредена

Anvendes ikke, hvis emballagen er beskadiget

Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud

Nelietot, ja iepakojums ir bojāts.

Nenaudoti, jei pažeista pakuotė

Nie używać gdy opakowanie jest uszkodzone

Ne uporabljajte, če je pakiranje poškodovano

Ambalaj hasarlıysa kullanılmamalıdır

開封されている場合は使用しないでください

Recyclable

Recyceln

Recycler

Reciclable

Recyclen

Riciclabile

Reciclar

Recyklovatelné

Újrahasznosítható

Recyklovateľné

Resirkuleres

Kierrätä

Återvinningsbara

Ανακυκλώσιμο

Reciclabil
Bтopичная 
переработка
Рециклирана

Genanvendelig

Ümbertöödeldav

Pārstrādājams

Perdirbamas
Podlega 
przetworzeniu
Reciklirajte

Geri Dönüşüm

リサイクル可能

Do not Resterilize

Nicht erneut sterilisieren

Ne pas restériliser

No reesterilizar 

Niet hersteriliseren

Non risterilizzare

Não volte a esterilizar
Neprovádět opětovnou
sterilizaci
Ne sterilizálja újra

Neresterilizujte 

Må ikke resteriliseres

Ei uudelleen sterilointia

Får ej återsteriliseras
Μην επαναποστειρώνετε

Nu se resterilizează
Не стерилизовать 
повторно
Не престерилизирайте!

Må ikke resteriliseres

Mitte resteriliseerida

Nesterilizēt atkārtoti
Negalima pakartotinai
sterilizuoti
Nie resterylizować 

Ne sterilizirajte ponovno

Yeniden sterilize etmeyiniz

再滅菌しないでください。
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SE
	

B. Braun Medical AB
	 182 12 Danderyd, Sverige

RO 	 B. Braun Medical S.R.L.
	 Remetea Mare, 307350 - Timişoara, România.

BG 	 Б.Браун Медикал ЕООД

	
Младост 2, 1799 София, България 

DK 	� B. Braun Medical A/S, 
	 Dirch Passers Allé 27, 3. sal, 2000 Frederiksberg

EE 	� B.Braun Medical OÜ
	 Kadaka tee 70b, Tallinn 12618, Estonia

LV 	 B.Braun Medical SIA
	 Ūdeļu iela 16, Rīga, LV-1064, Latvija

PT 	� B. Braun Medical, Lda.  
2730-053 Barcarena, Portugal

CZ 	� B. Braun Medical s.r.o. 
148 00 Praha 4, Czech Republic

HU 	� B. Braun Medical Kft.  
1023 Budapest, Hungary

SK 	� B. Braun Medical s.r.o. 
831 03 Bratislava, Slovakia

RU 	� ООО “Б.Браун Медикал” 
191040, СПб, ул Пушкинская, 10

CH 	� B. Braun Medical AG  
6204 Sempach, Switzerland

BE 	� B. Braun Medical N.V./S.A. 
1831 Diegem, Belgium

MY	� Transcare Healthcare Malaysia Sdn, Bhd 
46350 Petaling Jaya, Malaysia

BR  
	�Laboratorios B. Braun S.A 
Responsável: Neide M.S. Kawabata CRF-RJ nº 
6233 Registro ANVISA nº 1.00085.30351, 

	 CNPJ: 31.673.254/0001-02, SAC:0800-0227286
TH 	� DKSH Healthcare 

Bangkok 10100, Thailand
ZA 	� Adcock Ingram Critical Care 

Johannesburg 2000, South Africa

CL 	�� �B. Braun Medical SpA. 
Av. Puerta Sur 03351, San Bernardo; 
Santiago, Chile

AT 	� B. Braun Austria GmbH 
2344 Maria Enzersdorf, Austria

BO 	� Imexcomed S.R.L. 
La Paz, Bolivia

SV 	� Dismed S.A. 
San Salvador CA, Salvador

NO	 B Braun Medical A.S. 
	 N-3142 Vestskogen
FI 	 B Braun Medical Oy

	 FI00350 Helsinki, Finland
GR

	
Vioser S.A. Parenteral Solution Industry 

	
PO Box 35 42100 Taxiarches-Trikala, Greece

LT 	� B.Braun medical UAB
	 Molėtų pl. 73, LT-14259 Vilnius, Lietuva

PL 	 Aesculap Chifa Sp. z o.o. 
	 ul. Tysiąclecia14, 64-300 Nowy Tomyśl, Poland
SI

	
Medis, d.o.o., 

	 Brnčičeva 1, Ljubljana, Slovenija

TR 	 B. Braun Medikal Dış Ticaret A.Ş.
	 Sefaköy Tevfik Bey Mah., 20 Temmuz Cad. No: 40, A Blok, Kat: 3-4 
	 Küçükçekmece-İstanbul
JP 	� B.Braun Aesculap Japan Co., Ltd. 

	 ビー･ブラウンエースクラップ株式会社
CN 　贝朗医疗（上海）国际贸易有限公司
	 上海市外高桥保税区港澳路285 号S、P及Q部分

GB 	� B. Braun Medical Ltd.  
Sheffield S35 2PW, United Kingdom

DE 	� B. Braun Melsungen AG/OPM 
34212 Melsungen, Germany

FR
	

�B. Braun Medical S.A.S.  
92100 Boulogne Billancourt, France

ES 	� B. Braun Medical SA 
08191 Rubí (Barcelona), Spain 

NL 	� B. Braun Medical B.V. 
5342 CW Oss, Holland

IT 	� B. Braun Milano S.p.A. 
20161 Milano, Italy

AU 	 B.Braun Australia Pty Ltd  
	 Norwest Business Park, 17 Lexington Dr, 	
	 Bella Vista NSW 2153, Australia

BG
DA
ET

LT
LV

PL
SL
TR
JA

EN
DE
FR
ES
NL
IT
PT
CS
HU
SK
NO
FI
SV
EL
RO
RU



1.製品概要
Askina® Trasorbent、Askina® Transorbent® 
Border、Askina® Transorbent® Sacrumは、
多層構造の半透過性の創傷・被覆保護材
で、構成は以下のとおりです。
・健常な皮膚に付着するが、創部には付着
しない接着層
・高い吸収力のあるドライハイドロゲル層
・クッション作用で創部を保護するフォ
ーム層
・ 水 蒸 気 透 過 性 で 、 水 分 と 細 菌 不 透
過性の外層（ 他層の周縁より広い
Askina® Transorbent® BorderとAskina® 
Transorbent® Sacrumの粘着性のへり部分）
Askina® Trasorbent、Askina® Transorbent® 
Border、Askina® Transorbent® Sacrumは、
湿潤環境を維持し、自然治癒を促進しま
す。
2.適応
Askina® Trasorbent、Askina® Transorbent® 
Border、Askina® Transorbent® Sacrumは、
中程度から多量の滲出液を伴う中間層から
全層創傷（ステージⅠ～Ⅳの褥創、動脈性・
静脈性うっ血性下肢潰瘍、神経障害性潰瘍
など）の創傷管理のほか、皮膚の創傷予防
にも使用できます。
3.禁忌/安全情報
Askina。Trasorbent、Askina® Transorbent® 
Border、Askina® Transorbent® Sacrumは、
結核、梅毒、深在性真菌感染症に起因す
る潰瘍または、Ⅲ度熱傷には使用しないこ
と。
感染による炎症の兆候（発熱、浮腫、発
赤）が出た場合は、適切な医療機関で受診
すること。
正常な治癒条件が整ったら、使用を再開
する。
4．使用方法
4.1皮膚の準備
通 常 の 手 順 に 従 っ て 適 切 な 液 剤
（Pronotosan®など）で創部を洗浄し、周
囲の皮膚の水分をふき取る。
4.2　被覆材の貼付
創傷部全体を十分に覆えるように、創縁
部より2-3ｃｍ大きいサイズを選んでくだ
さい。
片方の剥離紙を剥がして、粘着側を創部へ
貼付してください。
残りの剥離紙を剥がしながら被覆材にし
わが寄らないように創部へ貼付してくだ
さい。
踵や肱の輪郭に沿わせて貼付する場合は、
貼付・粘着しやすいように被覆材の対角線
の約1/3まで切り込みを入れてください。
Askina® Transorbent® Sacrumを仙骨部に貼
付する場合は、被覆材を軽く曲げ、殿溝に
沿わせて、確実に接着するよう外側に向け
て滑らかに貼付ししてください。
また、肛門部に貼付する場合は、必要に応
じた深さに貼付できるように、被覆材をカ
ットでき、所定の位置に固定できます。
4.3被覆材の交換
被覆材の交換時期は、創部の状態と浸出液
の量により判断します。
Askina® Trasorbent、Askina® Transorbent® 
Border、Askina® Transorbent® Sacrumは、
浸出液で飽和状態になったとき、平均2～3
日毎、浸出液の量が多い場合は24時間毎
に交換してください。浸出液が漏れたとき
は、直ぐに交換してください。剥がしやす
くするために必要であれば、すすぎ用液剤
を使用してください。
5．特記事項
治療の初期段階では、創部が広がったよう
に見えることがあります。　この現象は、
正常なことであり、創部の壊死した組織が
創縁から剥がれるときに起きります。　
これにより治癒へ向かいます。　基礎疾患
によっては、十分な治癒に至らない場合が
あります。　こうした場合には、Askina® 
Trasorbent、Askina® Transorbent® 
Border、Askina® Transorbent® Sacrumだけ
では、わずかながら治癒の進展があるか、
全く改善に至らない可能性があるので、基
礎疾患の適切な治療も必要となります。　
そのため、本品での処置の4-6週間後に改善
が見られないようであれば、通例の創傷管
理をふまえて、初期診断及び総合的な診断
の再評価検討が必要です。
以下のサイズが販売されています。
Askina® Transorbent® :
• 	 5 x 7 cm	 • 	 10 x 10 cm	
• 	 15 x 15 cm	 • 	 20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border:
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum:
• 	16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm
• 	20 x 22 cm 
警告
単回使用の医療機器の再使用は、患者やユ
ーザーに潜在的リスクを及ぼし、それによ
り汚染及び/又は肉体的、精神的機能障がい
を引き起こす恐れがあります。汚染及び/又
は機能が限定されて医療機器によって患者
が負傷したり、疾病を起こしたり、あるい
は死亡する恐れがあります。
包装が破損していたり、開封されない限り
滅菌状態は保証される。

1. GAMINIO APIBŪDINIMAS
„Askina® Transorbent®“, „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“ yra 
daugiasluoksniai, pusiau pralaidūs tvarsčiai, 
kuriuos sudaro:
lipnus sluoksnis, kuris limpa prie sveikos odos, 
bet nelimpa prie žaizdos;
sausas hidrogelio sluoksnis, pasižymintis dideliu 
sugeriamumu;
porolono sluoksnis, kuris apsaugo žaizdą;
pralaidus garams, bet nepralaidus vandeniui ir 
bakterijoms išorinis sluoksnis (kuris yra didesnis 
nei kitų sluoksnių perimetras ir sudaro lipnų 
kraštą tvarsčiuose „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“)
„Askina® Transorbent®“, „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“ 
palaiko drėgną aplinką ir pagerina natūralų 
gijimo procesą.
2. INDIKACIJOS
„Askina® Transorbent®“, „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“ 
yra skirti vidutinėms ir sunkioms, dalinėms ir 
gilioms žaizdoms, pavyzdžiui, I–IV spaudimo 
žaizdoms, arterinės ir veninės stazės opoms 
kojose, neuropatinėms opoms ir apsaugoti nuo 
odos irimo.
3. KONTRAINDIKACIJOS 
„Askina® Transorbent®“, „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“ 
negalima naudoti opoms, kurių atsirado dėl 
•	 infekcijos, pavyzdžiui, tuberkuliozės, sifilio ar 
giliųjų mikozių,
•	 trečiojo laipsnio nudegimų.
•	 Jeigu atsirado infekcija su uždegimo 
požymiais (temperatūra, patinimas, 
paraudimas), nedelsdami kreipkitės į atitinkamą 
medicinos įstaigą.
Priemones vėl galite naudoti, kai žaizda 
pradeda normaliai gyti.
4. NAUDOJIMO INFORMACIJA
4.1. Odos paruošimas
Išvalykite žaizdą tinkamu tirpalu (pvz., 
„Prontosan®“), laikydamiesi įprastų procedūrų.
Nusausinkite aplink esančią odą.
4.2. Tvarsčio dėjimas
Pasirinkite tinkamą dydį, kad uždengtų žaizdos 
paviršių ir liktų 2–3 cm nuo žaizdos krašto.
Nuimkite vieną iš pagrindo sluoksnių ir uždėkite 
lipnia puse ant žaizdos.
Išlyginkite tvarstį ant žaizdos ir nuimkite likusį 
pagrindo sluoksnį.
Kai dedate ant kontūruotos srities (pvz., kelio ar 
alkūnės), maždaug trečdalį tvarsčio kiekvienoje 
pusėje įkirpkite, kad būtų lengviau uždėti ir 
lengviau priliptų.
Kai dedate „Askina® Transorbent® Sacrum“:
ant kryžkaulio žaizdos, tvarstį šiek tiek sulenkite 
ir dėkite į tarpsėdmeninę raukšlę.  Išlyginkite į 
išorę ir prilipinkite;
analinėje srityje, tvarstį vienam taške galima 
įkirpti, kad būtų galima įdėti tiek giliai, kiek 
reikia, ir išliktų pritvirtintas vietoje.
4.3 Tvarsčio keitimas
Tvarsčio keitimo intervalas visiškai priklauso 
nuo žaizdos būklės ir eksudato kiekio.
„Askina® Transorbent®“, „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“ 
reikia keisti, kai prisigeria eksudato: vidutiniškai 
kas 2–3 dienas arba kas 24 valandas, kai yra 
nemažai eksudato. Jeigu prasisunkia, iš karto 
pakeiskite. Kai reikia, kad būtų lengviau nuimti, 
naudokite plovimo tirpalą.
5. SPECIALIOS PASTABOS
Gydymo pradžioje žaizdos dydis gali padidėti. 
Tai normalu ir taip atsitinka, kai nuo žaizdos 
kraštų pašalinami žaizdos nešvarumai. Taip 
sudaromos sąlygos gyti.
Kartais gyti trukdo šalutinės ligos. Šiais atvejais 
vien tik „Askina® Transorbent®“, „Askina® 
Transorbent® Border“ ir „Askina® Transorbent® 
Sacrum“ gali mažai arba visiškai nepadėti, 
nes bus reikalingas tinkamas šalutinių ligų 
gydymas. Jeigu po 4–6 savaičių gydymo 
„Askina® Transorbent®“, „Askina® Transorbent® 
Border“ ir „Askina® Transorbent® Sacrum“ 
nepagerėja, tada pagal priimtą žaizdų gydymo 
praktiką reikėtų iš naujo įvertinti pirminę 
diagnozę ir gydymą.
6. PATEIKIMO FORMA
Askina® Transorbent® gaminamas tokių dydžių:
• 	5 x 7 cm	 •	 10 x 10 cm	
• 	15 x 15 cm	 •	 20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border gaminamas tokių 
dydžių:
• 	9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum gaminamas 
tokio dydžio:
• 	16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm	• 	20 x 22 cm 
Įspėjimas: Pakartotinai naudojant vienkartines 
priemones, kyla pavojus pacientui ir naudotojui. 
Gaminys gali būti užterštas ir (arba) gali 
pablogėti jo funkcija. Dėl priemonės užteršimo 
ir (arba) ribotos funkcijos pacientas gali būti 
sužalotas, susirgti arba mirti.
Jei pakuotė nepažeista ir neatidaryta, gaminys 
sterilus.

KULLANMA KILAVUZU

1.PRODUKTBESKRIVELSE
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border og Askina® Transorbent® Sacrum er delvis 
gjennomtrengelige bandasjer med flere lag som består 
av følgende:
et klebende lag som fester seg til intakt hud, men ikke 
fester seg til såret
et lag med en tørr hydrogel med høy 
absorpsjonskapasitet.
et lag med skum som har en viss støtdempende effekt 
mot såret.
et ytre lag som er gjennomtrengelig for damp, men 
ikke gjennomtrengelig for væske og bakterier, (som 
strekker seg ut over kantene for de andre lagene for å 
gi en klebende kant på Askina® Transorbent® Border og 
Askina® Transorbent® Sacrum)
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border og 
Askina® Transorbent® Sacrum opprettholder et fuktig 
miljø som forsterker den naturlige helingsprosessen.
2.INDIKASJONER
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border og 
Askina® Transorbent® Sacrum er indikert for behandling 
av moderate til sterkt væskende sår med varierende 
sårdybde, slik som trykksår av grad I-IV, arterielle 
og venøse leggsår, nevropatiske sår, og for å hindre 
nedbryting av huden.
3.KONTRAINDIKASJONER
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border og 
Askina® Transorbent® Sacrum er kontraindisert for 
•	sår som skyldes infeksjon, for eksempel turberkulose, 
syfilis eller dype soppinfeksjoner 
•	tredjegradsforbrenninger
•	Ved infeksjon med tegn på inflammasjon (varme, 
ødem, rødhet) skal medisinsk fagpersonell kontaktes.
Gjenoppta bruken når forholdene for tilheling er normale 
igjen.
4.BRUKSANVISNING
4.1. Forberedelse av huden
Rens såret med en passende oppløsning (f.eks. 
Prontosan®) i henhold til normale prosedyrer.
Tørk den omkringliggende huden.
4.2.Applisering av bandasjen
Velg passende størrelse som dekker såroverflaten, sørg 
for 2 til 3 cm overdekning utover sårkantene.
Fjern en av beskyttelsesfilmene og appliser den klebende 
siden til såret.
Glatt ut bandasjen over såret samtidig som den 
gjenværende beskyttelsesfilmen fjernes.
Ved applisering på et område med ujevn form (f.eks. hæl 
eller albue), snittes bandasjen ca. en tredjedel inn fra 
hver kant for å lette appliseringen, og sørge for bedre 
heftevne.
Ved applisering av Askina® Transorbent® Sacrum på 
et sakralt sår, bøy bandasjen forsiktig og plasser den i 
glutealfolden.  Glatt utover for å sikre heftevne.
analområdet, kan en av bandasjens spisser klippes vekk 
slik at den kan plasseres så dypt som nødvendig, og 
fortsatt være på plass.
4.3 Skifte av bandasje
Hvor ofte bandasjen skal skiftes er helt avhengig av 
sårets tilstand og mengde sårvæske.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, og 
Askina® Transorbent® Sacrum skal skiftes når den er 
mettet med sårvæske: 2 til 3 dager i gjennomsnitt, eller 
24 t når mengde sårvæske er betydelig. Skift øyeblikkelig 
dersom lekkasje oppstår. Bruk skyllevæske for å lette 
fjerning om nødvendig.
5. SPESIELLE MERKNADER
I de tidlige fasene av behandlingen kan såret synes å 
øke i størrelse. Dette er normalt og skjer når eventuelt 
sårrester fjernes fra kantene av såret. Dette åpner for 
heling.
Det er tilfeller der sårheling svekkes som et resultat 
av underliggende forhold; i slike tilfeller vil Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, og Askina® 
Transorbent® Sacrum alene skape liten eller ingen 
forbedring, og passende behandling av de underliggende 
forhold vil også være nødvendig. Dersom det ikke har 
blitt noen bedring etter 4-6 ukers behandling med 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, 
og Askina® Transorbent® Sacrum bør den opprinnelige 
diagnosen og behandlingen i sin helhet revurderes i 
henhold til gjeldende praksis for sårbehandling.
6. PAKNINGSSTØRRELSER
Askina® Transorbent®® leveres i følgende størrelser:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	20 x 20cm
Askina® Transorbent®® Border leveres i følgende 
størrelser:
• 	9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent®® Sacrum leveres i følgende 
størrelser:
• 	16 x 18 cm	 •	18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Adarsel: Gjenbruk av engangsutstyr medfører en 
mulig risiko for pasient eller bruker. Det kan medføre 
forurensning og/eller svekkelse av funksjonskapasitet. 
Forurensning og/eller begrenset funksjonalitet av 
utstyret kan medføre skade, sykdom eller død for 
pasienten.
Steril dersom pakningen ikke er ødelagt eller åpnet.

1. TUOTEKUVAUS
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border ja Askina® Transorbent® Sacrum on 
steriili, monikerroksinen, puoliläpäisevä sidos, joka 
koostuu seuraavista osista:
• Kiinnityskerros, jolla sidos kiinnittyy terveeseen 
ihoon.
•	Erittäin imukykyinen hydrogeelikerros.
• 	Vaahtokerros, joka imee haavaeritettä ja 
pehmustaa haavaa.
• 	Puoliläpäisevä, vedenkestävä ja bakteereilta 
suojaava uloin kerros (joka muodostaa sidoksen 
ulkoreunoille kiinnitysreunuksen on Askina® 
Transorbent® Border ja Askina® Transorbent® 
Sacrum).
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border ja Askina® Transorbent® Sacrum säilyttää 
kostean haavaympäristön edistäen luonnollisia 
haavan paranemisolosuhteita.
2. KÄYTTÖTARKOITUKSET
Askina Transorbent®, Askina Transorbent® Border 
ja Askina Transorbent® Sacrum on tarkoitettu 
käytettäväksi kohtalaisesti tai runsaasti erittävien 
pinnallisten tai syvien haavojen, laskimo- ja 
valtimoperäisten säärihaavojen, neuropaattisten- 
ja I-IV asteen painehaavojen hoitoon sekä 
ihovaurioiden ennaltaehkäisyyn. 
3. KONTRAINDIKAATIOT
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border & Askina® Transorbent® Sacrum –sidoksia 
ei saa käyttää haavoissa, jotka johtuvat
•	 infektiosta, kuten tuberkuloosi, kuppa, syvät 
sieni-infektiot tai 
•	 3. asteen palovammoissa
•	 Mikäli infektion merkkejä (lämpö, turvotus, 
punoitus) ilmenee ota yhteys asianmukaiseen 
terveydenhuollon ammattilaiseen.
Jatka tuotteen käyttöä vasta, kun normaalit 
haavan paranemisolosuhteet on saavutettu.
4. TIETOA KÄYTÖSTÄ
4.1 Ihon valmistelu
a) Puhdista haava asianmukaisella haavan-
puhdistusliuoksella (esim. Prontosan®) normaalin 
käytännön mukaan. b) Kuivaa haavaa ympäröivä 
iho. 
4.2 Sidoksen asettaminen
a) Valitse oikea koko niin, että sidos peittää 
haavan pinnan kokonaan ja ulottuu 2–3 cm 
haavan reunojen yli. b) Poista taustapaperi ja 
aseta sidoksen kiinnityspuoli haavan päälle. c)
Silota sidos haavan päälle ja irrota jäljellä oleva 
suojapaperi. 
d) Laitettaessa vaikeasti sidottavalle alueelle 
(esim. kantapää tai kyynärpää), leikkaa sidoksen 
jokaiseen reunaan pieni halkio helpottaaksesi 
sidoksen asettamista paikoilleen ja parantaaksesi 
pysyvyyttä. Laitettaessa Askina Transorbent® 
Sacrum sakraalialueen haavaan, taivuta 
hieman sidosta ja aseta pakaravakoon. Siloita 
tarttuvuuden varmistamiseksi.
4.3 Sidosten Vaihto
Sidosten vaihtoväli riippuu täysin haavan tilasta ja 
eritteen määrästä. Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, ja Askina® Transorbent® 
Sacrum vaihdetaan, kun sidos on läpikastunut 
eritteestä: keskimäärin 2–3 päivän välein tai 
runsaasti erittävillä haavoilla 24 tunnin välein. 
Jos sidos vuotaa, se on vaihdettava välittömästi. 
Edistä irtoamista tarvittaessa huuhteluliuoksella.
5. MUUTA HUOMIOITAVAA
Hoidon alkuvaiheissa saattaa näyttää siltä kuin 
haavan koko suurenisi. Tämä on normaalia; 
sitä esiintyy kaikissa haavoissa silloin, kun 
haavan reunat puhdistuvat. Tämä mahdollistaa 
haavan parantumisen. Joissakin tapauksissa 
perussairaudet saattavat hidastaa paranemista; 
näissä tapauksissa Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, tai Askina® Transorbent® 
Sacrum ei yksinään ehkä tuota haluttua 
tulosta vaan lisäksi tarvitaan asianmukainen 
perussairauden hoito. Jos haavassa ei ole 
tapahtunut paranemista 4–6 viikon Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, 
tai Askina® Transorbent® Sacrum -hoidon 
jälkeen, alkuperäinen diagnoosi ja kokonaishoito 
tulee arvioida uudelleen hyväksyttyjen 
haavanhoitokäytäntöjen mukaisesti. 
6. PAKKAUKSET
Askina® Transorbent® on saatavana seuraavia 
kokoja:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	20 x 20cm
Askina® Transorbent® Borderia on saatavana 
seuraavia kokoja:
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrumia on saatavana 
seuraavia kokoja:
• 	16 x 18 cm	 •	18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Varoitus: Kertakäyttötuotteiden käyttäminen 
uudelleen voi vaarantaa potilaan tai 
käyttäjän turvallisuuden. Tämä saattaa johtaa 
kontaminaatioon ja/tai toiminnallisuuden 
heikkenemiseen.Tuotteen kontaminoituminen 
ja/tai rajoittunut toiminta saattavat aiheuttaa 
potilaan vahingoittumisen, sairastumisen tai 
kuoleman. 
Steriili, jos pakkaus on avaamaton ja ehjä. 

1. PRODUKTBESKRIVNING
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border och Askina® Transorbent® Sacrum är 
halvgenomträngliga förband med flera lager som 
består av följande:
•	 ett häftande lager som fäster sig mot den 
intakta huden, men som inte fäster sig mot såret
•	 ett lager med en torr hydrogel med hög 
absorptionsförmåga
•	 ett skumlager som ger en viss vaddering av såret
•	 ett yttre lager som släpper igenom ånga men 
inte vatten och bakterier (vilket går utöver kanterna 
av de övriga lagren för att bilda en häftande kant 
på Askina® Transorbent® Border och Askina® 
Transorbent® Sacrum)  
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border och Askina® Transorbent® Sacrum 
upprätthåller en fuktig miljö för att förbättra den 
naturliga läkningsprocessen.
2. INDIKATIONER
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
och Askina® Transorbent® Sacrum är avsedda för 
skötsel av moderata till svårt utsöndrande sår av 
varierande sårdjup såsom trycksår av grad I-IV, 
arteriella och venösa bensår, neuropatiska sår, 
och för att hjälpa till att förhindra nedbrytning 
av huden. 
3. KONTRAINDIKATIONER
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border & Askina® Transorbent® Sacrum är 
kontraindicerade för sår till följd av 
•	 Infektion, såsom tuberkulos, syfilis, eller djup 
svampinfektion eller
•	 Tredje gradens brännskador 
•	 I händelse av infektion med inflammatoriska 
tecken (temperatur, ödem, rodnad) kontakta 
medicinsk kunnig personal
Återuppta användningen då normala 
förutsättningar för sårläkning föreligger 
4. BRUKSINFORMATION
4.1. Förberedelse av huden
Rengör såret med en lämplig lösning (t.ex. 
Prontosan®) enligt normala procedurer.
Torka av huden runt såret.
4.2. Applicering av förbandet
Välj lämplig storlek för att täcka sårområdet, se 
till att det finns en marginal på 2–3 cm utöver 
sårkanten.
Ta bort ett av de bakre skyddslagren och applicera 
den häftande sidan mot såret.
Släta ut förbandet över såret medan du tar bort det 
andra bakre skyddslagret.
När du applicerar på en ojämn yta (t.ex. häl eller 
armbåge), snitta förbandet ca en tredjedel in på 
varje sida för att göra det lättare att applicera och 
förbättra häftförmågan.
När du applicerar Askina® Transorbent® Sacrum på
•	 ett sakraltsår ulcus, vik förbandet lätt och 
placera det i stjärtvecket.  Släta ut det utåt för att 
säkerställa att det häftar.
•	 analområdet, en av förbandets hörn kan klippas 
så att det kan placeras på det djup som krävs och 
fortfarande hållas på plats.
4.3 Byte av förband
Intervallen mellan förbandsbyte beror helt på sårets 
tillstånd och mängden exsudat.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border och Askina® Transorbent® Sacrum ska bytas 
när de är genomdränkta av exsudat: i genomsnitt 
var 2–3 dag eller varje dygn om det förekommer 
en större mängd exsudat. Byt genast om läckage 
uppstår. Använd sköljlösning för att underlätta 
borttagning om det krävs.
5. SÄRSKILDA ANMÄRKNINGAR
I inledande stadier av behandlingen kan det först 
verka som att såret blir större. Detta är normalt och 
sker när eventuellt sårmaterial tas bort från sårets 
kanter. Detta bidrar till sårläkningen.
Det förekommer fall då läkande förhindras som ett 
resultat av underliggande förhållanden. I dessa fall 
är det möjligt att Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border och Askina® på egen hand inte 
kommer att kunna erbjuda någon förbättring, och 
det kommer att krävas lämplig behandling även av 
de underliggande förhållandena. Om behandling 
med Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border och Askina® Transorbent® Sacrum inte 
har gett någon förbättring efter 4–6 veckor, bör 
den ursprungliga diagnosen och övergripande 
behandlingen omvärderas enligt gällande praxis 
för sårbehandling.
6. SORTIMENT
Askina® Transorbent® finns i följande storlekar:
• 	5 x 7 cm	 • 	 10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border finns i följande 
storlekar:
• 	9 x 14cm	 • 	 14 x 14cm	
• 	17 x 17cm	 • 	 24 x 24cm
Askina® Transorbent® Sacrum finns i följande 
storlekar:
• 	16 x 18 cm	 •	18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Varning: Återanvändning av engångsprodukter 
kan medföra risker för patienten eller användaren 
och kan leda till kontaminering och/eller försämrad 
funktion. Kontaminering och/eller begränsad 
funktion hos produkten kan leda till att patienten 
drabbas av skada, sjukdom eller dödsfall.
Steril om inte förpackningen är skadad eller bruten.

1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Τα Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border και Askina® Transorbent® Sacrum είναι 
πολυστρωματικά ημιδιαπερατά επιθέματα που 
αποτελούνται από τα ακόλουθα:
•	 ένα κολλητικό στρώμα που κολλά στο άθικτο 
δέρμα, αλλά δεν κολλά στο τραύμα
•	 ένα στρώμα ξηρής υδρογέλης με υψηλή 
απορροφητική ικανότητα
•	 ένα στρώμα αφρώδους υλικού που παρέχει ένα 
βαθμό προστασίας στο τραύμα
•	 ένα διαπερατό στους υδρατμούς, αλλά μη 
διαπερατό στο νερό και στα βακτήρια εξωτερικό 
στρώμα (το οποίο εκτείνεται πέρα από την περίμετρο 
των άλλων στρωμάτων σχηματίζοντας ένα κολλητικό 
περιθώριο στο Askina® Transorbent® Border και στο 
Askina® Transorbent® Sacrum)
Τα Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
και Askina® Transorbent® Sacrum διατηρούν ένα υγρό 
περιβάλλον που συμβάλλει στη φυσική διαδικασία 
επούλωσης.
2. ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Τα Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
και Askina® Transorbent® Sacrum ενδείκνυνται για 
τη διαχείριση μέτρια έως έντονα εξιδρωματικών 
τραυμάτων, μερικού και πλήρους πάχους, όπως έλκη 
κατάκλισης σταδίου I-IV, έλκη κάτω άκρων λόγω 
αρτηριακής και φλεβικής στάσης, νευροπαθητικά 
έλκη, και ως βοήθημα στην πρόληψη της λύσης του 
δέρματος.
3. ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Τα Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
και Askina® Transorbent® Sacrum αντενδείκνυνται για 
έλκη που προέρχονται από 
•	 λοίμωξη, όπως φυματίωση, σύφιλη, ή εν τω βάθει 
μυκητιασικές λοιμώξεις, ή
•	 εγκαύματα τρίτου βαθμού.
•	 Σε περίπτωση λοίμωξης με φλεγμονώδη σημεία 
(πυρετός, οίδημα, ερυθρότητα), επικοινωνήστε με τους 
θεράποντες ιατρούς. 
Συνεχίστε τη χρήση όταν είναι παρούσες φυσιολογικές 
συνθήκες επούλωσης.
4. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
4.1. Προετοιμασία του δέρματος
α) Καθαρίστε το τραύμα με ένα κατάλληλο διάλυμα 
(π.χ. Prontosan®) σύμφωνα με τις συνήθεις διαδικασίες. 
β) Στεγνώστε το γύρω δέρμα.
4.2. Εφαρμογή του επιθέματος
α) Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος για την κάλυψη 
της επιφάνειας του τραύματος, διασφαλίζοντας ένα 
περιθώριο 2 έως 3 εκ. πέρα από τα όρια του τραύματος. 
β) Αφαιρέστε μία από τις προστατευτικές επενδύσεις 
και εφαρμόστε την κολλητική πλευρά στο τραύμα. 
γ) Ισιώστε το επίθεμα επάνω από το τραύμα ενώ 
αφαιρείτε την υπόλοιπη προστατευτική επένδυση. 
δ) Κατά την εφαρμογή σε μια καμπύλη περιοχή (δηλ. 
αστράγαλος ή αγκώνας), πραγματοποιήστε μια σχισμή 
στο επίθεμα περίπου ένα τρίτο κατά μήκος κάθε
πλευράς για να διευκολύνετε την εφαρμογή και να 
βοηθήσετε τη συγκόλληση.
Κατά την εφαρμογή του Askina® Transorbent® Sacrum
•	 σε ένα έλκος στην ιερή περιοχή, κάμψτε ελαφρά 
το επίθεμα και τοποθετήστε το στη γλουτιαία 
πτυχή. Ισιώστε προς τα έξω για να διασφαλίσετε τη 
συγκόλληση.
•	 στην πρωκτική περιοχή, μία από τις μύτες του 
επιθέματος μπορεί να κοπεί έτσι ώστε να μπορεί να 
τοποθετηθεί όσο βαθιά χρειάζεται παραμένοντας 
στερεωμένο στη θέση του.
4.3  Αλλαγές του επιθέματος
Το διάστημα μεταξύ των αλλαγών του επιθέματος 
εξαρτάται εξ ολοκλήρου από την κατάσταση του 
τραύματος και την ποσότητα του εξιδρώματος.
Τα Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
και Askina® Transorbent® Sacrum πρέπει να αλλάζονται 
όταν κορεστούν με εξίδρωμα: 2 έως 3 ημέρες κατά 
μέσο όρο, ή κάθε 24 ώρες όταν η ποσότητα του 
εξιδρώματος είναι σημαντική. Αλλάξτε αμέσως 
εάν συμβεί διαρροή. Χρησιμοποιήστε διάλυμα 
έκπλυσης για να διευκολύνετε την αφαίρεση εάν είναι 
απαραίτητο.
5. ΕΙΔΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
Το τραύμα είναι δυνατόν αρχικά να φαίνεται ότι 
μεγαλώνει σε μέγεθος, κατά τα πρώτα στάδια της 
θεραπείας. Αυτό είναι φυσιολογικό και συμβαίνει 
καθώς η νεκρή ύλη αφαιρείται από τις παρυφές του 
τραύματος. Η διεργασία αυτή προάγει τη διαδικασία 
επούλωσης.
Υπάρχουν περιπτώσεις όπου η επούλωση εμποδίζεται 
ως αποτέλεσμα υποκείμενων καταστάσεων. Στις 
περιπτώσεις αυτές, τα Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border και Askina® Transorbent® Sacrum 
μπορεί από μόνα τους να βοηθήσουν ελάχιστα 
ή καθόλου, και θα χρειαστεί επίσης κατάλληλη 
θεραπεία των υποκείμενων καταστάσεων. Εάν 
μετά από 4-6 εβδομάδες θεραπείας με τα Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border και Askina® 
Transorbent® Sacrum δεν υπάρχει βελτίωση, τότε η 
αρχική διάγνωση και η συνολική θεραπεία θα πρέπει 
να επαναξιολογηθούν σύμφωνα με την αποδεκτή 
πρακτική για τη διαχείριση τραυμάτων.
Στείρο εκτός εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά ή 
έχει ανοιχτεί.
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
Το Askina® Transorbent® είναι διαθέσιμο στα ακόλουθα μεγέθη
• 5 x 7 εκ.	 • 10 x 10 εκ.	 • 15 x 15 εκ.	 • 20 x 20 εκ.
Το Askina® Transorbent® Border είναι διαθέσιμο στα 
ακόλουθα μεγέθη
• 9 x 14 εκ.	 • 14 x 14 εκ.	 • 17 x 17 εκ. 	 • 24 x 24 εκ.
Το Askina® Transorbent® Sacrum είναι διαθέσιμο στα 
ακόλουθα μεγέθη
• 16 x 18εκ.	 • 18 x 20εκ.	 • 20 x 22εκ.
Προειδοποίηση: Η επαναχρησιμοποίηση 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων μίας χρήσης εγκυμονεί 
κίνδυνο για τον ασθενή ή το χρήστη. Ενδέχεται να 
προξενήσει μόλυνση ή/και μειωμένη λειτουργική ικανότητα. 
Η μόλυνση ή/και η περιορισμένη λειτουργικότητα του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος ενδέχεται να οδηγήσει σε 
τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο του ασθενή.
Στείρο εκτός εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά ή έχει 
ανοιχτεί.

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
şi Askina® Transorbent® Sacrum sunt pansamente 
semipermeabile multi-strat constând din:
un strat adeziv care aderă la pielea intactă, dar nu 
aderă la plagă
un strat uscat de hidrogel cu capacitate ridicată de 
absorbţie.
un strat de spumă cu capacitate de tamponare a 
plăgii.
un strat exterior permeabil la vapori şi impermeabil 
la apă şi bacterii (care se extinde dincolo de 
perimetrul celorlalte straturi pentru a forma o 
barieră adezivă pe Askina® Transorbent® Border şi 
Askina® Transorbent® Sacrum)
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
şi Askina® Transorbent® Sacrum menţin un mediu 
umed pentru a spori procesul natural de vindecare.
2. INDICAŢII
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
şi Askina® Transorbent® Sacrum sunt indicate 
pentru gestionarea plăgilor cu exudat moderat şi 
sever, superficiale şi profunde, cum ar fi escarele de 
decubit de gradele I-IV, stazele arteriale şi venoase, 
ulceraţiile neuropatice, precum şi pentru prevenirea 
leziunilor cutanate.
3. CONTRAINDICAŢII
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
& Askina® Transorbent® Sacrum sunt contra-
indicate pentru ulcere cauzate de:
• infecţii de tipul tuberculoză, sifilis sau infecţii 
fungice profunde, sau 
• arsuri de gradul trei.
• În caz de infecţie cu semne inflamatorii 
(temperatură, edem, înroşire)  contactaţi  autoritatea 
medicală corespunzătoare
Reluaţi utilizarea atunci când sunt prezente condiţii 
normale de vindecare.
4. INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
4.1. Pregătirea pielii
Curăţaţi plaga cu o soluţie adecvată (de ex. 
Prontosan®) respectând procedurile normale.
Uscaţi pielea din jur.
4.2. Aplicarea pansamentului
Alegeţi dimensiunea adecvată pentru a acoperi 
suprafaţa plăgii şi asiguraţi o margine de 2-3 cm 
în jurul rănii.
Îndepărtaţi o parte a învelişului protector şi aplicaţi 
partea aderentă pe plagă.
Neteziţi pansamentul pe plagă şi îndepărtaţi restul 
învelişului protector.
Când aplicaţi pansamentul pe o zonă cu contur (de 
exemplu, călcâi sau cot), incizaţi pansamentul la 
aproximativ o treime de la fiecare capăt pentru a 
facilita aplicarea şi pentru a asigura adeziunea.
Când aplicaţi Askina® Transorbent® Sacrum pe
o ulceraţie din zona sacrală, flexaţi uşor 
pansamentul şi aşezaţi-l în şanţul gluteal.  Neteziţi 
exteriorul şi asiguraţi adeziunea.
regiunea anală, unul dintre punctele pansamentului 
poate fi tăiat astfel încât să poată fi introdus la 
adâncimea adecvată şi să rămână în poziţie.
4.3. Înlocuirea pansamentelor
Durata de înlocuire a pansamentelor depinde 
exclusiv de starea plăgii şi de cantitatea de exudat.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
şi Askina® Transorbent® Sacrum trebuie înlocuite 
când sunt saturate cu exudat: o dată la 2 sau 3 zile 
în medie sau o dată la 24 de ore când cantitatea de 
exudat este semnificativă. Înlocuiţi imediat dacă 
apar scurgeri. Folosiţi soluţie de limpezire pentru 
a facilita îndepărtarea pansamentului dacă este 
nevoie.
5. NOTE SPECIALE
Este posibil ca plaga să pară mai mare în primele 
stadii ale tratamentului. Acest lucru este normal 
şi apare la îndepărtarea oricăror reziduuri de pe 
marginile plăgii. Acest lucru accelerează vindecarea.
Există cazuri în care vindecarea este împiedicată din 
cauza unor afecţiuni subiacente; în astfel de cazuri, 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
şi Askina® Transorbent® Sacrum nu sunt suficiente 
pentru vindecarea plăgii, fiind necesar tratamentul 
afecţiunii subiacente. Dacă după 4-6 săptămâni 
de tratament cu Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border şi Askina® Transorbent® 
Sacrum nu apar ameliorări, conform practicilor de 
gestionare a plăgilor, diagnosticul iniţial şi terapia de 
bază trebuie reevaluate.
6. PREZENTARE
Askina® Transorbent® este disponibil in următoarele 
forme:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10cm
• 	15 x 15cm	 • 	20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border este disponibil in 
următoarele forme:
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum este disponibil in 
următoarele forme:
• 	16 x 18 cm	 •	18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Atenţie: Reutilizarea dispozitivelor de unică 
folosinţă creează un risc potenţial pentru pacient 
sau utilizator. Poate duce la contaminare şi/sau 
afectarea capacităţii funcţionale. Contaminarea şi/
sau funcţionalitatea limitată a dispozitivului pot 
duce la rănirea, îmbolnăvirea sau decesul pacientului.
Produs steril! A nu se utiliza dacă ambalajul este 
deteriorat sau deschis.

1. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border и Askina® 
Transorbent® Sacrum са многослойни полупропускливи 
превръзки, които се състоят от следните части:
адхезивен слой, който се залепва върху здрава кожа, но 
не прилепва към раната
сух слой с хидрогел с висока абсорбционна способност.
слой от пяна, който осигурява мека защита на раната.
паропропусклив външен слой, непропускащ вода и 
бактерии (който се простира извън периметъра на 
другите слоеве, за да образува адхезивна ивица върху 
Askina® Transorbent® Border и Askina® Transorbent® 
Sacrum)
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border и 
Askina® Transorbent® Sacrum поддържат влажна среда, 
за да ускоряват процеса на естественото заздравяване.
2. ПОКАЗАНИЯ
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border и 
Askina® Transorbent® Sacrum са предназначени за 
лечение на умерено до сериозно ексудиращи частично 
дълбоки и дълбоки рани, като например декубитални 
рани в I-IV стадий, артериални и венозни варикозни язви 
на краката, невропатични язви, както и за превенция на 
гниенето на кожата.
3. Контраиндикации
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border & 
Askina® Transorbent® Sacrum не трябва да се използват 
при улцери получени от:
•	 инфекция, като туберкулоза, сифилис или дълбока 
фунгиална инфекция
•	 трета степен изгаряне
•	 В случай на признаци на инфекция като повишена 
температура, оток, зачервяване, свържете се с 
медицински специалист.  
Продължете употребата, когато са налице нормални 
оздравителни условия
4. ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
4.1. Подготовка на кожата
Почистете раната с подходящ разтвор (например 
Prontosan®) в съответствие с обичайните процедури.
Подсушете кожата около раната.
4.2. Поставяне на превръзката
Изберете подходящ размер превръзка, която ще покрие 
повърхността на раната; уверете се, че около 2 до 3 см от 
превръзката излизат извън периметъра на раната.
Отделете една от защитните ленти и поставете лепливата 
страна върху раната.
Пригладете превръзката над раната, докато 
отстранявате оставащата защитна лента.
Когато поставяте превръзката върху неравна 
повърхност (например върху пета или лакът), разрежете 
превръзката приблизително на една трета от всяка 
страна, за да улесните поставянето и залепването.
•	Когато поставяте Askina® Transorbent® Sacrum върху
 рана на кръста, леко огънете превръзката и я поставете 

в глутеалната гънка.  Пригладете навън, за да улесните 
прилепването.
•	аналната област, можете да отрежете единия край на 

превръзката, за да може да се постави на необходимата 
дълбочина и да остане фиксирана.

4.3 Смяна на превръзките
Времето между смяната на превръзките зависи изцяло 
от състоянието на раната и количеството ексудат.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border и 
Askina® Transorbent® Sacrum трябва да се сменят, когато 
се напоят с ексудат: средно на всеки 2 или 3 дни или на 
всеки 24 часа, когато количеството ексудат е значително. 
При изтичане на ексудат от превръзката я сменете 
незабавно. Използвайте разтвор за промиване, за да 
улесните отстраняването на превръзката, когато това е 
необходимо.
5. СПЕЦИАЛНИ ЗАБЕЛЕЖКИ
Първоначално размерът на раната може да се увеличи 
в ранните етапи от лечението. Това е нормално и се 
случва, тъй като остатъчните вещества в раната се 
отстраняват от краищата й. Това подготвя лечението на 
раната.
Съществуват случаи, при които лечението се забавя 
вследствие на основното заболяване; в тези случаи 
при използването на Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border и Askina® Transorbent® Sacrum 
може да има незначително или никакво подобрение и 
трябва да се извърши подходящо лечение на основното 
заболяване. Ако 4-6 седмици след употребата на Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border и Askina® 
Transorbent® Sacrum не бъде забелязано подобрение, то 
в съответствие с приетата практика за лечение на рани, 
трябва да се преразгледа първоначалната диагноза и 
цялостната терапия.
ОПАКОВКА
Askina® Transorbent® се доставя със следните размери:
• 	 5 x 7cm	 • 	10 x 10cm	
• 	 15 x 15cm	 •	 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border се доставя със следните 
размери:
• 	 9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	 17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum се доставя със следните 
размери:
• 	 16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm	 • 	 20 x 22 cm 
Предупреждение: Повторната употреба на изделия 
за еднократна употреба създава потенциален риск за 
пациента или потребителя. Това може да доведе до 
замърсяване и/или влошаване на функционалните 
способности. Замърсяването и/или ограничената 
функционалност на изделието може да доведе до 
нараняване, болест или смърт на пациента. 
Стерилно, освен ако опаковката не е повредена или 
отворена.

1. PRODUKTBESKRIVELSE
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
og Askina® Transorbent® Sacrum er flerlagede semi-
permeable forbindinger bestående af følgende:
et selvklæbende lag, der binder sig til den intakte 
hud, men ikke til såret
et tørt lag hydrogel med høj absorberingsevne.
et skumlag, der giver såret en vis polstring.
et fugtpermeabelt, men vand- og bakterietæt 
yderlag (som går ud over de øvrige lags omkreds 
for at danne en selvklæbende kant på Askina® 
Transorbent® Border og Askina® Transorbent® 
Sacrum)
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
og Askina® Transorbent® Sacrum bevarer et fugtigt 
miljø, som hjælper den naturlige sårhelingsproces
2. INDIKATIONER
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
og Askina® Transorbent® Sacrum er beregnede til 
behandling af overfladiske og dybe sår med moderat 
til svær ekssudat, såsom stadie I-IV tryksår arterielle 
og venøse sår, neuropatiske sår samt til at undgå 
nedbrydning af huden.
3. KONTRAINDIKATIONER
Askina® Transorbent®,  Askina® Transorbent® Border 
& Askina® Transorbent® Sacrum er kontraindikeret 
for sår forårsaget af
•	 infektion såsom tuberkulose, syfilis eller svære   
 svampeinfektioner.
•	 tredjegradsforbrændinger.
I tilfælde af infektion med inflammationstegn 
(forhøjet temperatur, ødem, rødmen) kontakt da læge.
Genoptag brug, når de normale forudsætninger for 
heling igen er til stede
4. BRUGSANVISNING
4.1. Forberedelse af huden
Rens såret med en passende opløsning (f.eks. 
Prontosan®) i henhold til normale fremgangsmåder.
Tør det omkringliggende hudområde.
4.2. Applicering af forbinding
Vælg en størrelse, der dækker såroverfladen, og har 
en 2 til 3 cm margen udover sårets kanter.
Fjern det ene af beskyttelsespapirerne, og påsæt den 
selvklæbende side mod såret.
Glat forbindingen ud over såret, imens du fjerner det 
andet beskyttelsespapir.
Når forbindingen skal påsættes på et buet område 
(f.eks. en hæl eller en albue), skal den klippes ca. 1/3 
ind i hver side for at gøre appliceringen nemmere og 
forbedre klæbeevnen.
Når Askina® Transorbent® Sacrum påføres 
•	et sakralt sår, skal forbindingen bøjes lidt og 

placeres i sædefolden.  Glat forbindingen fra 
midten og ud for at sikre, at den klæber fast.

•	analregionen, kan en af forbindingens hjørner 
klippes til, således at den kan placeres så dybt som 
nødvendigt og stadig forblive på plads.

4.3 Skiftning af forbinding
Hvor ofte forbindingen skal skiftes, afhænger af 
sårets tilstand og mængden af ekssudat.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
og Askina® Transorbent® Sacrum skal skiftes, når de 
er gennemvædede med ekssudat: efter 2 til 3 dage i 
gennemsnit eller hver 24. time, når der er en rigelig 
sekretion. Skift forbindingen med det samme, hvis 
der er udsivning af væske. Hvis det er nødvendigt, 
kan der benyttes en skylleopløsning for at gøre det 
nemmere at fjerne forbindingen.
5. SÆRLIGE BEMÆRKNINGER
Såret kan forekomme at blive større i starten af en 
behandling. Dette er helt normalt og forekommer, 
fordi sårrester bliver fjernet fra kanterne af såret. 
Dette fremmer helingsprocessen.
Der er tilfælde, hvor helingsprocessen er nedsat pga. 
bagvedliggende omstændigheder. I disse tilfælde 
vil anvendelse af Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border, og Askina® Transorbent® 
Sacrum alene kun hjælpe lidt eller slet ikke, og det vil 
være nødvendigt at finde en passende behandling til 
de bagvedliggende omstændigheder. Hvis der efter 
4-6 ugers behandling med Askina® Transorbent®, 
Askina® Transorbent® Border, og Askina® 
Transorbent® Sacrum ikke er forbedringer, bør man 
i overensstemmelse med godkendt sårhelingspraksis 
revurdere den oprindelige diagnose samt den 
overordnede behandling.
SORTIMENT
Askina® Transorbent® fås i følgende størrelser: 
• 	5 x 7 cm	 • 10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 20 x 20cm
Askina® Transorbent® Border fås i følgende størrelser: 
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum fås i følgende størrelser: 
• 	16 x 18 cm	 •	 18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Genbrug af engangsprodukter kan være farligt for 
patienten eller brugeren. Det kan føre til kontamination 
og/eller forringelser af funktionelle evner. Hvis 
produktet er kontamineret og/eller har begrænset 
funktionalitet kan det føre til skader, sygdom eller 
dødsfald hos patienten. 
Produktet er sterilt hvis ikke emballagen er beskadiget 
eller åbnet.

BRUKSANVISNINGNO KÄYTTÖOHJEFI BRUKSANVISNINGSV ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣEL INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARERO ИНСТРУКЦИИ ЗА УПOTPEбABG  BRUGSVEJLEDNINGDA

TOOTE KIRJELDUS
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
ja Askina® Transorbent® Sacrum on mitmekihilised 
poolläbilaskvad haavasidemed, mis koosnevad:
kleepuvast kihist, mis kleepub kahjustamata nahale, 
kuid ei kleepu haavale
•	suure absorptsioonivõimega kuiva hüdrogeeli kihist.
•	vahukihist, mis tagab haava kaitsva polsterduse.
•	veeauru läbilaskvast, kuid vett ja baktereid 

mitteläbilaskvast väliskihist (mis ulatub muudest 
kihtidest väljapoole ja moodustab Askina® 
Transorbent® Border ja Askina® Transorbent® 
Sacrum haavasideme adhesiivse äärise)

Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
ja Askina® Transorbent® Sacrum tagavad haava 
loomulikku paranemisprotsessi soodustava niiske 
keskkonna.
2. NÄIDUSTUSED
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
ja Askina® Transorbent® Sacrum on ette nähtud 
mõõduka kuni suure eksudaadiga pindmistele ja 
sügavatele haavadele nagu I-IV astme lamatised, 
arteriaalsed ja venoossed jalahaavandid, 
neuropaatilised haavandid, samuti nahakahjustuste 
ennetamiseks.
3. VASTUNÄIDUSTUSED
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border ja Askina® Transorbent® Sacrum on 
vastunäidustatud:
•	 infektsioonist põhjustatud haavanditel nagu 
näiteks tuberkuloos, süüfilis, rasked seennnakkused, 
•	 kolmanda astme põletustel.
•	 Põletikutunnuste ilmnemisel (kehatemperatuuri 
tõus, turse, punetus) konsulteerige 
meditsiinitöötajaga.
Jätkake kasutamist, kui endine seisund on 
taastunud.
4. KASUTUSJUHISED
4.1. Naha ettevalmistamine
Puhastage haav sobiva lahusega (nt Prontosan®) 
vastavalt tavaprotseduurile.
Kuivatage ümbritsev nahk.
4.2. Haavasideme paigaldamine.
Valige haavapinna katmiseks sobiva suurusega 
haavaside ja tagage, et see ulatuks 2–3 cm üle 
haava serva.
Tõmmake ära üks katteribadest ja asetage sideme 
kleepuv pool haavale.
Siluge haavasidet ja eemaldage teine katteriba.
Paigaldamisel eenduvale kehaosale (nt kand või 
küünarnukk) tehke sidemele mõlemalt poolt 
kolmandiku ulatuses sisselõige, et kergendada 
paigaldamist ja sideme kleepumist.
Askina Transorbent Sacrum haavasideme 
paigaldamisel:
* ristluupiirkonna haavandile painutage õrnalt 
haavasidet ja asetage see tuharavolti. Kinnitumise 
tagamiseks siluge sidet väljapoole suunduvalt.
* anaalpiirkonda võib haavasideme üht nurka 
lõigata nii, et seda saab asetada nii sügavale kui 
vaja ja side on endiselt fikseeritud.
4.3. Haavasideme vahetamine
Haavasideme vahetamise intervall sõltub täielikult 
haava seisundist ja eksudaadi kogusest.
Haavasidemeid Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border ja Askina® Transorbent® 
Sacrum tuleks vahetada, kui need on eksudaadist 
küllastunud: tavaliselt 2 kuni 3 päeva tagant või iga 
24 tunni tagant, kui eksudaati tekib palju. Lekkimise 
korral vahetage side kohe välja. Vajadusel kasutage 
eemaldamise lihtsustamiseks loputuslahust.
5. OLULISED MÄRKUSED
Paranemise esmaste staadiumite ajal võib tunduda, 
et haav suureneb. See on normaalne ja tekib 
seetõttu, et haava servadest eemaldub surnud kude.
See loob võimalused paranemiseks.
On juhtumeid, kus kaasnevad haigused pärsivad 
paranemisprotsessi; sellistel juhtudel on Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border ja 
Askina® Transorbent® Sacrum haavasidemetest 
üksi vähe kasu ja vajalik on ka kaasnevate 
haiguste ravi. Kui olukord pole paranenud pärast 
4–6-nädalast ravi Askina® Transorbent®, Askina® 
Transorbent® Border ja Askina® Transorbent® 
Sacrum haavasidemega, tuleks esialgne diagnoos ja 
ravi ümber hinnata, võttes arvesse üldtunnustatud 
haavaravi praktikat.
6. PAKEND
Askina® Transorbent® turustatakse järgnevates 
suurustes:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	20 x 20cm
Askina® Transorbent®® Border turustatakse 
järgnevates suurustes:
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent®® Sacrum turustatakse 
järgnevates suurustes:
• 	16 x 18 cm	 •	18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 	
Hoiatus!: Ühekordseks kasutamiseks mõeldud 
seadme korduvkasutus kätkeb endas potentsiaalset 
ohtu patsiendile või kasutajale. See võib viia 
saastumiseni ja/või seadme funktsionaalse 
võimekuse häirumiseni. Seadme saastumine või 
funktsiooni häirumine võib tekitada patsiendile 
kahjustusi, haigestumist või surma. Steriilne, juhul 
kui pakend on avamata või kahjustusteta.

1. IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border un Askina® Transorbent® Sacrum ir daļēji 
caurlaidīgi daudzslāņu pārsēji, kas sastāv no:
•	lipīgā slāņa, kas pielīp veselai ādai, bet nelīp 
brūcei,
•	sausa hidrogela slāņa ar augstu absorbētspēju,
•	putu slāņa, kas zināmā mērā amortizē brūci,
•	izgarojumu caurlaidīga, ūdens un baktēriju 
necaurlaidīga ārējā slāņa (kas pārsniedz 
pārējo slāņu robežas, veidojot lipīgas apmales 
uz Askina® Transorbent® Border un Askina® 
Transorbent® Sacrum).
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border un Askina® Transorbent® Sacrum saglabā 
mitru vidi, lai veicinātu dabisku dzīšanas procesu.
2. INDIKĀCIJAS
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border un Askina® Transorbent® Sacrum ir 
indicēti, lai ārstētu mēreni vai stipri eksudējošas 
virspusējas vai dziļas brūces, piemēram, I–IV 
stadijas spiediena čūlas, artēriju un vēnu stāzes 
izraisītas čūlas uz kājām un neiropātiskas čūlas, 
kā arī ādas bojājumu novēršanai.
3. KONTRINDIKĀCIJAS
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border & Askina® Transorbent® Sacrum ir 
kontrindicēts čūlām, kas ir radušās no 
•	infekcijām, piemēram, tuberkulozes, sifilisa vai 
dziļām sēnīšu infekcijām vai 

•	trešās pakāpes apdegumiem.
•	Infekciju ar iekaisuma pazīmēm (temperatūra, 

tūska, apsārtums) gadījumā sazinieties ar 
kompetentu medicīnisko personālu. Atsāciet  
lietošanu, kad atjaunojas normāli dzīšanas 
apstākļi.

4. INFORMĀCIJA PAR LIETOŠANU
4.1. Ādas sagatavošana
Brūci notīriet ar piemērotu šķīdumu (piem., 
Prontosan®) un saskaņā ar ierastajām 
procedūrām. Nosusiniet apkārtējo ādu.
4.2. Pārsēja uzlikšana
Izvēlieties piemērota izmēra pārsēju, lai nosegtu 
brūci un ap brūci būtu 2–3 cm apmale.
Noņemiet vienu no papīra oderēm un novietojiet 
ar lipīgo pusi uz brūces.
Izlīdziniet pārsēju virs brūces, noņemot atlikušo 
oderi.
Ja pārsējs jāuzliek uz reljefas virsmas (t.i., papēža 
vai elkoņa), pārsējs jāiegriež līdz apmēram vienai 
trešdaļai katrā pusē.
Uzliekot Askina® Transorbent® Sacrum uz
krusta kaula čūlas, nedaudz salieciet pārsēju un 
ieklājiet to gluteālajā krokā.  Izlīdziniet, lai tas 
pieliptu;
ja pārsējs jāuzklāj anālajai zonai, to var apgriezt 
tā, lai izvietotu, cik dziļi nepieciešams, bet tas 
paliktu fiksēts vietā.
4.3. Pārsēja nomaiņa
Intervālu starp pārsēju nomaiņu pilnībā noteiks 
brūces stāvoklis un eksudāta daudzums.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border un Askina® Transorbent® Sacrum jāmaina 
tad, kad pārsējs ir piesūcies ar eksudātu: vidēji 
reizi 2–3 dienās vai reizi 24 stundās, ja eksudāta 
ir daudz. Ja pārsējs ir piemircis, nomainiet 
nekavējoties! Nepieciešamības gadījumā, lai 
atvieglotu noņemšanu, izmantojiet skalošanas 
šķīdumu.
5. ĪPAŠAS PIEZĪMES
Ārstēšanas sākuma fāzē brūce var izskatīties 
lielāka. Tā parasti ir un var būt, jo no brūces 
malām tiek noņemti netīrumi. Tas veicina 
dzīšanas procesu.
Daļā gadījumu dzīšanu apgrūtina pamatslimības; 
šādos gadījumos stāvokli tikai ar Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border un 
Askina® Transorbent® Sacrum var uzlabot tikai 
nedaudz vai nevar vispār un būs nepieciešama 
arī piemērota terapija pamatslimības ārstēšanai. 
Ja pēc 4–6 nedēļām, ārstējoties ar Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border un 
Askina® Transorbent® Sacrum, stāvoklis nav 
uzlabojies, tad, rīkojoties saskaņā ar pieņemto 
brūču kopšanas praksi, jāpārvērtē sākotnējā 
diagnoze un visa terapija. 
6. IEPAKOJUMS
Askina® Transorbent®® pieejami šādi izmēri:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10cm	
• 	15 x 15cm	 • 	20 x 20cm
Askina® Transorbent®® Border pieejami šādi 
izmēri:
• 	9 x 14 cm	 •	 14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	 24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum pieejami šādi 
izmēri:
• 	16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm	• 	20 x 22 cm 
Brīdinājums: Ierīces, kas paredzētas vienreizējai 
lietošanai, atkārtota lietošana var radīt risku 
pacientam vai lietotājam. Tas var radīt ierīces 
piesārņojumu un/vai funkcionālo spēju 
pasliktināšanos. Ierīces piesārņojums un/vai 
ierobežota funkcionalitāte var izraisīt pacienta 
ievainojumu, saslimšanu vai nāvi. Iepakojums ir 
sterils līdz tā atvēršanai. 

1. OPIS PRODUKTU
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border oraz 
Askina® Transorbent® Sacrum są wielowarstwowymi, 
półprzepuszczalnymi opatrunkami, które składają się z 
poniższych elementów:
•	warstwy kleju, który wiąże się do nieuszkodzonej skóry, 

ale nie przylega do rany
•	suchej warstwy hydrożelu o wysokiej zdolności 

absorpcyjnej
•	warstwy pianki, która zapewnia pewien stopień 

amortyzacji rany
•	innej warstwy przepuszczającej parę wodną, ale 
nieprzepuszczalnej dla wody i bakterii (wykraczającej 
poza obwód warstwy zewnętrznej, tworzącej 
obramowanie kleju w przypadku Askina® Transorbent® 
Border oraz Askina® Transorbent® Sacrum)

Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
oraz Askina® Transorbent® Sacrum utrzymują wilgotne 
środowisko w celu wzmożenia naturalnego procesu 
gojenia.
2. WSKAZANIA
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border oraz 
Askina® Transorbent® Sacrum są wskazane w leczeniu 
ran o wysięku umiarkowanym do silnego, o częściowej i 
pełnej grubości, takich jak odleżyny stopnia I-IV, tętnicze 
i żylne owrzodzenia zastoinowe nóg, owrzodzenia 
neuropatyczne oraz do pomocy w zapobieganiu 
uszkodzeniom skóry.
3. PRZECIWWSKAZANIA
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border oraz 
Askina® Transorbent® Sacrum są przeciwwskazane w 
przypadku owrzodzeń powstałych w wyniku 
•	infekcji, takich jak gruźlica, kiła, głębokie zakażenia 

grzybicze lub 
•	oparzenia trzeciego stopnia.
•	W przypadku infekcji z objawami zapalnymi 

(temperatura, obrzęk, zaczerwienienie) skontaktować 
się z właściwymi służbami medycznymi.  

Wznowić stosowanie po zapewnieniu normalnych 
warunków gojenia.
4. INFORMACJE DO WYKORZYSTANIA
4.1. Przygotowanie skóry
Oczyścić ranę odpowiednim roztworem (np. Prontosan®) 
zgodnie ze standardowymi procedurami.
Osuszyć skórę wokół rany.
4.2. Nanoszenie opatrunku
Wybrać odpowiedni rozmiar do pokrycia powierzchni 
rany, zapewnić 2 do 3 cm marginesu wychodzącego 
poza krawędź rany.
Usunąć jeden z podkładów nieprzyczepnych i nałożyć 
przylegającą stroną do rany.
Wygładzić opatrunek ponad raną, jednocześnie usuwając 
pozostały podkład nieprzyczepny.
Przy nakładaniu na wyprofilowany obszar (tj. piętę 
lub łokieć) naciąć opatrunek poprzecznie na około 
jedną trzecią z każdej strony, dla łatwości nanoszenia 
i zwiększenia przyczepności. Przy nakładaniu Askina® 
Transorbent® Sacrum na
owrzodzenie kości krzyżowej, lekko zgiąć opatrunek 
i umieścić w bruździe pośladkowej.  Wygładzić na 
zewnątrz, aby zapewnić przyczepność.
okolice odbytu, jeden z punktów opatrunku można 
przyciąć, tak że może być on umieszczony tak głęboko, 
jak to konieczne, i pozostawać na miejscu.
4.3. Zmiany opatrunku
Odstęp między zmianami opatrunku zależy wyłącznie od 
stanu rany i ilości wysięku.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border oraz 
Askina® Transorbent® Sacrum powinny być zmieniane, 
gdy zostaną nasycone wysiękiem: 2 do 3 dni średnio lub 
co 24 godziny, gdy ilość wysięku jest znacząca. Zmienić 
natychmiast, jeśli dojdzie do wycieku. W razie potrzeby 
użyć roztworu do płukania w celu ułatwienia usunięcia.
5. SPECJALNE UWAGI
Rany mogą początkowo pozornie zwiększać wielkość na 
wczesnych etapach leczenia. Jest to normalne zjawisko, 
związane z usuwaniem wszelkich resztek tkankowych 
rany z jej brzegów. Dzięki temu proces gojenia ulega 
przyspieszeniu.
Istnieją przypadki, w których leczenie jest osłabione w 
wyniku schorzeń podstawowych; w takich przypadkach 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border oraz 
Askina® Transorbent® Sacrum same mogą doprowadzić 
jedynie do niewielkiego lub żadnego postępu, a 
konieczne będzie również odpowiednie leczenie schorzeń 
podstawowych. Jeśli po 4-6 tygodniach stosowania 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
oraz Askina® Transorbent® Sacrum nie zaobserwuje 
się żadnej poprawy, to następnie, zgodnie z przyjętą 
praktyką leczenia ran, należy dokonać ponownej oceny 
oryginalnego rozpoznania i terapii ogólnej.
6. PREZENTACJA PRODUKTU
Askina® Transorbent® jest dostępny w następujących 
rozmiarach:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10 cm	
• 	15 x 15 cm	 • 	20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border, jest dostępny w 
następujących rozmiarach:
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum jest dostępny w 
następujących rozmiarach:
• 	16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Uwaga: Ponowne użycie produktów jednorazowych 
stwarza potencjalne ryzyko dla pacjenta i użytkownika. 
Może to doprowadzić do zakażenia i/lub osłabienia 
prawidłowego funkcjonowania produktu. Zakażenie i/lub 
ograniczenie funkcjonalności produktu mogą prowadzić 
do poważnych uszkodzeń ciała, choroby bądź śmierci 
pacjenta.
Produkt sterylny do momentu otwarcia lub uszkodzenia.

1. OPIS IZDELKA 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border in Askina® Transorbent® Sacrum so sterilne, 
večplastne polprepustne obloge, ki so sestavljene iz 
naslednjih plasti:
• 	lepilne plasti, ki se pritrdi le na nepoškodovano 
kožo in ne na rano, saj stik eksudata iz rane uniči 
lepilo
• 	plasti iz hidrogela z visoko zmožnostjo absorpcije 
• 	plasti iz pene, ki omogoča izparevanje vlage ter 
daje rani določeno stopnjo udobnosti 
• 	zunanje plasti, ki je prepustna za hlape, ne 
prepušča pa vode in bakterij 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
in Askina® Transorbent® Sacrum pomaga vzdrževati 
vlažno okolje rane, kar prispeva k naravnemu 
celjenju. 
2. INDIKACIJE
Obloge Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border in Askina® Transorbent® Sacrum lahko 
uporabite za zmerno do močno, oskrbovanje 
različno globokih ran z eksudatom, razjed zaradi 
pritiska stopnje I-IV, nevropatske razjede arterijskih 
in venskih razjed na nogah, in kot pomoč pri 
preventivi poškodb kože. 
3. PREVIDNOSTNI UKREPI 
Obloge Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border in Askina® Transorbent® Sacrum ne 
uporabljajte v primeru razjed kot posledica
•	infekcij kot so tuberkuloza, sifilis ali huda glivična 
okužba ali 

•	opekline tretje stopnje. 
•	V primeru infekcije z vnetnimi spremembami 
(povišana telesna temperatura, oteklina, rdečina) 
se posvetujte z medicinskim osebjem. 

Obloge Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border in Askina® Transorbent® Sacrum lahko 
uporabite ponovno, ko se vzpostavijo normalni 
pogoji celjenja. 
4. NAVODILA ZA UPORABO 
4.1 Priprava kože
a) Rano očistite s primerno raztopino (npr. 
Prontosan) v skladu z običajnim postopkom. b) 
Osušite kožo okoli rane. 
4.2 Namestitev obloge
a) Izberite primerno velikost obloge tako, da bo 
popolnoma pokrila površino rane in segla še 2 do 3 
cm čez njene robove. b) Z obloge odstranite en del 
zaščitne folije in jo položite na rano z lepljivo stranjo 
navzdol. c) Oblogo pogladite po rani in odstranite še 
preostali del zaščitne folije. d) Če oblogo nameščate 
na bolj zaokrožena področja (npr. na peto ali 
komolec), jo odrežite za približno eno tretjino iz 
vsake strani, da olajšate njeno namestitev.
Ko nameščate oblogo Askina Transorbent® Sacrum 
na
•	križnično razjedo, jo rahlo upognite in položite na 

glutealni predel. Oblogo dobro pogladite. 
•	območje okrog anusa, jo lahko na nekaterih delih 
odrežete, da se jo lahko namesti tako globoko kot 
je potrebno, da ostane še vedno pritrjena.

4.3 Odstranitev/menjava obveze
Časovni interval menjave oblog je odvisen od 
stanja rane in od količine izločka. Obloge Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, in 
Askina® Transorbent® Sacrum morate zamenjati, ko 
se z izločkom prepojijo: v povprečju na 2–3 dni ali 
na 24 ur, če je količina izločka znatna. Če obloga 
začne prepuščati, jo nemudoma zamenjajte. Za 
lažjo odstranitev obloge lahko, če je treba, uporabite 
raztopino za izpiranje. 
5. OPOMBE
Rana se v začetni fazi zdravljenja s pomočjo oblog 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, 
in Askina® Transorbent® Sacrum lahko poveča. 
To je običajno in je posledica odstranjevanja 
ostankov odmrlih celic iz robov rane. Tako se 
rana pred začetkom celjenja očisti. Pri zdravljenju 
ran z zmernim izločkom lahko obloge Askina® 
Transorbent®, Askina® Transorbent® Border, 
in Askina® Transorbent® Sacrum le pomagajo 
vzdrževati ugodnejše pogoje za celjenje rane. 
Če po 4–6 tednih zdravljenja s pomočjo oblog 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® 
Border, in Askina® Transorbent® Sacrum ne 
opazite izboljšanja, je treba skladno s standardom 
zdravljenja ran ponovno preveriti diagnozo in 
trenutno terapijo. 
6. PAKIRANJA
Askina® Transorbent® je na voljo v naslednjih 
velikostih:
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10 cm
• 	15 x 15 cm	 • 	20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border je na voljo v naslednjih 
velikostih:
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum je na voljo v 
naslednjih velikostih: 
• 	16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Opozorilo: Ponovna uporaba medicinskih 
pripomočkov, namenjenih enkratni uporabi, je lahko 
za bolnika ali uporabnika tvegana. 
Povzroči lahko kontaminacijo in/ali slabše 
delovanje. Kontaminacija in/ali omejeno delovanje 
medicinskega pripomočka pa lahko povzročita 
poškodbe, bolezen ali smrt bolnika.   Izdelek je 
sterilen, če pakiranje ni poškodovano ali odprto.

ÜRÜN TANIMI
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border ve 
Askina® Transorbent® Sacrum çok katmanlı, yarı geçirgen 
bir yara örtüsüdür. Aşağıdaki katmanlardan oluşur:
• sağlam deriye yapışan ancak yaraya yapışmayan 
yapışkan tabaka
• yüksek emme kapasiteli kuru hidrojel tabaka
• yarada tampon olarak kullanılan köpük tabaka
• buhar geçiren, su ve bakteri geçirmeyen dış 
tabaka (Askina® Transorbent® Border ve Askina® 
Transorbent® Sacrum üzerinde yapışkan bir kenar 
oluşturmak için diğer tabakaların çeperini aşar)
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
ve Askina® Transorbent® Sacrum doğal iyileşme 
sürecini geliştirmek için nemli ortamı korur.
2.ENDİKASYONLAR
Askina Transorbent®, Askina Transorbent® Border ve 
Askina Transorbent® Sacrum orta derece - ağır, kısmen 
kalın veya tam kalın yaraların, I-IV derece basınç 
ülserlerinin, arteriyel ve venöz stazlı bacak ülserlerinin 
, nöropatik ülserlerin tedavisinde ve cildin bozulmasını 
önlemek için endikedir.
3.KONTRENDİKASYONLAR 
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
ve
Askina® Transorbent® Sacrum,
•	 tüberküloz, sifilis gibi enfeksiyonlardan veya derin 
mantar enfeksiyonlarından kaynaklanan ülserler veya
•	 üçüncü derecede yanıklarda kontrendikedir.
•	 İnflamatuar belirtilerin olduğu enfeksiyon
durumlarında (ateş, ödem, kızarıklık) doktorunuza
danışınız. 
Normal iyileşme koşulları oluştuğu zaman kullanmaya 
devam ediniz.
4.KULLANIM BİLGİLERİ
4.1. Cildin hazırlanması
a) Normal prosedürlere göre yarayı uygun bir 
çözeltiyle temizleyiniz (örn. Prontosan®).
b) Yara çevresini kurutunuz.
4.2. Yara örtüsünün uygulanışı
a)Uygun ebatta yara örtüsü yaranın tüm yüzeyini 
kaplayacak ve yara kenarlarından 2-3 cm taşacak 
şekilde seçilir.
b)Şeritlerden biri çıkartılır ve yapışkan taraf yara 
yüzeyine gelecek şekilde yapıştırılır.
c)Diğer şerit çıkartılırken yara örtüsü yara üzerinde 
düzleştirilir.
d)Yara örtüsünü hareketli bölgelere uygularken 
(dirsek veya topuk gibi), uygulamayı kolaylaştırmak 
ve yapışmayı sağlamak için her iki taraftan üçte biri 
kadar kesiniz.
Askina® Transorbent® Sacrum
• sakral ülsere uygularken, yara örtüsünü hafifçe 
gevşetin ve gluteal kıvrıma yerleştirin. Yapıştığından 
emin olmak için dış kısmını düzleştiriniz.
• Anal bölgede kullanmak için, yara örtüsünün bir ucu 
kesilerek yara örtüsünün gerekli olduğu kadar derine 
konması sağlanırken, aynı zamanda yerinde kalmasıda 
sağlanır.
4.3  Yara örtüsünün değiştirilmesi
Sargıyı değiştirme aralıkları tamamen yaranın 
durumuna ve eksüda miktarına bağlı olarak değişir.
Askina® Transorbent®, Askina® Transorbent® Border 
ve Askina® Transorbent® Sakrum eksüda satüre 
olduğunda: ortalama 2 ila 3 gün veya eksüda miktarı 
çok fazla olduğunda her 24 saatte bir değiştirilmelidir. 
Sızıntı olması durumunda hemen değiştiriniz. 
Gerekirse yara örtüsünü çıkarabilmek için yıkama 
çözeltisi kullanınız.
5. ÖZEL NOTLAR
Tedavinin başlangıcında yara büyüyormuş gibi 
görünebilir.Bu durum normaldir ve yara kenarlarından 
kalkan her debriste görülür. Bu yara iyileşmesine 
yardımcı olur. 
Altta yatan sebepten dolayı yara iyileşmesinin 
duraksadığı zamanlar olabilir. Bu durumlarda, tek 
başına Askina Transorbent®, Askina Transorbent® 
Border ve Aksina Transorbent® Sacrum ile çok 
az ilerleme kaydedilebilir ya da hiç ilerleme 
kaydedilmeyebilir. Eğer 4-6 haftalık Askina 
Transorbent®, Askina Transorbent® Border ve Aksina 
Transorbent® Sacrum tedavisinden sonra genel yara 
tedavisinde yarada hiçbir iyileşme sağlanmamışsa, 
yarayla ilgili tüm teşhis ve tedavi yönetimi gözden 
geçirilmelidir.
6. AMBALAJLAR
Askina® Transorbent® aşağıdaki ebatlarda mevcuttur.
• 	5 x 7 cm	 • 	10 x 10 cm
• 	15 x 15 cm	 • 	20 x 20 cm
Askina® Transorbent® Border aşağıdaki ebatlarda 
mevcuttur.
• 	9 x 14 cm	 •	14 x 14 cm
• 	17 x 17 cm	 •	24 x 24 cm
Askina® Transorbent® Sacrum aşağıdaki ebatlarda 
mevcuttur.
• 	16 x 18 cm	 • 18 x 20 cm	 • 	20 x 22 cm 
Uyarı: Tek kullanımlık malzemelerin yeniden 
kullanımı hastada veya kullanıcıda potansiyel risk 
oluşturur. Kontaminasyona veya ürünün fonksiyonel 
özelliklerinin bozulmasına sebep olabilir. Malzemenin 
kontaminasyonu ve/veya sınırlı fonksiyonel özellikleri, 
hastanın yaralanmasına, hastalanmasına veya ölümüne 
sebep olabilir. 
Ambalaj açılmadığı veya hasar görmediği sürece sterildir.

KASUTUSJUHENDET LIETOŠANAS INSTRUKCIJALV NAUDOJIMO INSTRUKCIJALT INSTRUKCJA UŻYCIAPL SL NAVODILO ZA UPORABO ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮRUTR
1.	 ОПИСАНИЕ ПОВЯЗКИ
Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум - стерильная, 
многослойная  полупроницаемая повязка, состоящая из:
•	 �внутреннего адгезивного слоя, который фиксируется на здоровой коже
•	 �гидрогелевого слоя с высокой абсорбционной способностью, способствующего очищению 

раны; 
•	 �губчатого полиуретанового слоя, обеспечивающего удаление излишней влаги и защиту 

раневой поверхности;
•	 �наружного слоя из полупроницаемой полиуретановой мембраны с хорошей паро- и 

газопроницаемостью на Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум) 
(паропроницаемость 677 г/м2 в сутки), препятствующего попаданию жидкости и 
проникновению бактерий снаружи 

Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум поддерживает 
влажную раневую среду, необходимую для скорейшего заживления раны и стимулирует 
процесс грануляции и эпителизации, может находится на ране от нескольких дней до недели при 
отсутствии подтекания раневого отделяемого.
2.	 ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум предназначена  
для  лечения  ран с умеренным отделяемым, таких как:
•	 �трофические язвы при артериальной и венозной недостаточности;
•	 �диабетическая стопа;
•	 �пролежни I-IV стадии; 
•	 �ожоги первой и второй степени. 
Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум также может 
использоваться  как профилактическое средство защиты кожи от повреждений, например для 
профилактики пролежней и т.д. 
3.	 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Применение Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, Аскина Трансорбент Сакрум 
противопоказано при: 
•	 язвенных поражениях, вызванных возбудителями туберкулеза  (м. tuberculosis) и сифилиса (tr. 
pallidum);
•	 глубоких грибковых поражениях;
•	 ожогах третьей степени.
В случае признаков активного воспалительного процесса в ране (покраснение, отек, болевой 
синдром) должна быть назначена соответствующая противовоспалительная терапия. При 
стихании этих признаков можно продолжить соответствующее лечение.
ИНФОРМАЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
4.1 Подготовка раневой поверхности
a) Промойте рану стерильным физиологическим или очищающим раствором, например, 
раствором для ран Пронтосан. b) Высушите кожу вокруг раны с помощью салфеток или тампонов. 
4.2 Наложение повязки
a) Подберите повязку Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент 
Сакрум такого размера, чтобы поверхность раны была полностью закрыта, а края повязки на 
2-3 см выходили за края раны. б) Снимите защитную пленку с одной стороны и наложите Аскина 
Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум адгезивной стороной на 
раневую поверхность. в) Прижмите повязку к ране и снимите оставшуюся защитную пленку.  г) При 
применении к контуру области (например, каблук или локоть), разрезать повязку примерно одну 
треть c каждой стороны, чтобы облегчить применение и способствовать адгезии.
При применении Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум 
Крестец в
• сакрального язвы, слегка согнуть повязку и место в ягодичной складки. Гладкая наружу, чтобы 
обеспечить адгезию.
 • анальной области, одним из пунктов повязки могут быть сокращены, так что он может быть 
помещен на глубину по мере необходимости и по-прежнему остается фиксированной в 
положении.
4.3 Смена повязки
В зависимости от объема раневого отделяемого частота смены повязки Аскина Трансорбент, 
Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум может производиться в среднем раз 
в два-три дня или каждые 24 часа, если отделяемого много.
При пропитывании раневым отделяемым или при его подтекании повязка должна быть сразу же 
заменена. При необходимости можно очистить рану от некротических тканей и отделяемого с 
помощью физиологического раствора или очищающего раствора, например, раствора Пронтосан. 
5. ОСОБЫЕ УКАЗАНИЯ
В начальной стадии лечения при применении Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, 
и Аскина Трансорбент Сакрум рана может увеличиваться в размерах. Это является нормальным и 
происходит из-за того, что остатки нежизнеспособных тканей отделяются от здоровых краев раны, 
что говорит о нормальном процессе регенерации. При ведении ран с умеренным или обильным 
отделяемым Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, и Аскина Трансорбент Сакрум 
формируют влажную раневую среду, необходимую для скорейшего раневого заживления. При 
успешном заживлении раны смена повязки Аскина Трансорбент, Аскина Трансорбент Бордер, 
и Аскина Трансорбент Сакрум должна производиться как можно реже, чтобы не допускать 
излишней травматизации вновь формируемой ткани и избегать возможной контаминации. 
6. УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ/СТЕРИЛЬНОСТЬ
Хранить в сухом, прохладном, защищенном от света месте.
Стерилизовано с использованием этилена оксида.
Только для однократного применения.
Не использовать при повреждении или нарушении целостности упаковки.
7. ФОРМА ВЫПУСКА 
Аскина Трансорбент выпускается в стерильной, индивидуальной упаковке,
• 	5 x 7 см	 • 	10 x 10 см	• 	15 x 15 см	•	 20 x 20 см
Аскина Трансорбент Бордер выпускается в стерильной, индивидуальной упаковке
• 	9 x 14 см	 • 	14 x 14 см	 • 	17 x 17 см	 • 	24 x 24 см
Аскина Трансорбент Сакрум выпускается в стерильной, индивидуальной упаковке,
• 	 16 x 18 см	 • 	 18 x 20 см 	 • 	20 x 22 см 
СРОК ГОДНОСТИ : 3 года
Зарегистрировано в РФ. Фирма производитель: 
«Б.Браун Хоспикэа Лтд», Ирландия.
Представительство в России:                 
ООО «Б.Браун Медикал», 191040, 
Санкт-Петербург, ул. Пушкинская, д. 10. Тел./факс: (812) 320-40-04

	 = Дата изготовления

Предостережение: Повторное использование одноразовых изделий медицинского назначения 
может привести к их контаминации и представляет собой потенциальную опасность для пациента 
и персонала.
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